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MANUEL DE L’OBJECTIF 
INTERCHANGEABLE
Cet objectif est un objectif interchangeable conçu spécifiquement pour les appareils photo 
numériques. Son système optique est optimisé pour les caractéristiques des images nu-
mériques. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi afin de pouvoir utiliser correctement 
l’objectif. Reportez-vous également au mode d’emploi de votre appareil photo.
Pour utiliser cet objectif, tenez à jour le firmware de l’appareil photo.
• �Les illustrations présentées peuvent différer de l’aspect réel.
Consultez le mode d’emploi de votre appareil photo pour obtenir plus de précisions sur la 
fixation et le démontage de l’objectif.

POUR UNE UTILISATION EN TOUTE 
SÉCURITÉ DE VOTRE OBJECTIF
Nous avons mis le plus grand soin dans la fabrication de cet objectif pour vous permettre de 
l’utiliser en toute sécurité, cependant veillez particulièrement à respecter les symboles suivants.

 Avertissement
Ce symbole indique les précautions d’emploi dont la non-observation risque d’être 
dangereuse pour l’utilisateur.

 Attention
Ce symbole indique les précautions dont la non-observation peut être faiblement ou 
moyennement dangereuse pour l’utilisateur ou risque d’endommager l’équipement.

 Avertissement
Ne regardez jamais longtemps le soleil directement à travers l’objectif monté sur l’appareil 
car cela pourrait entraîner de graves lésions de la rétine, voire une cécité.

 Attention
Veillez à ne pas laisser l’objectif exposé en plein soleil sans un cache ou un bouchon avant. 
Les rayons passant au travers de l’appareil seraient renforcés et pourraient enflammer un 
objet proche en provoquant un incendie.

Descriptif de l’unité (Fig.1, Fig2)
1. Repère de fixation du parasoleil 8. Mode de mise au point, sélecteur*

2. Bague de mise au point 9. Pas de vis de la bague avant

3. Échelle des distances* 10. Parasoleil*

4. Commutateur de blocage de mise au point* 11. Contacts d’informations de l’objectif

5. Repère de fixation 12. Contacts d’alimentation du zoom

6. Monture d’objectif

7. Bague de zoom * uniquement pour des certains modèles

Note : Si l’objectif ne dispose pas de bague de diaphragme. Les réglages d’ouverture se 
font automatiquement, comme en position automatique « A ». Les accessoires qui ne sont 
pas munis d’une position automatique « A » ne peuvent donc pas être utilisés avec cet 
objectif.

À propos de la monture de l’objectif
Les objectifs dotés de contacts d’informations de l’objectif sur la monture d’objectif 
permettent de contrôler automatiquement l’exposition.
Les objectifs dotés de contacts d’alimentation sur la monture d’objectif peuvent être mis au 
point automatiquement à l’aide du moteur intégré. Cependant, si vous utilisez un appareil 
qui ne prend pas en charge le moteur intégré, la mise au point automatique sera impossible.

ATTENTION
Veillez à ne pas endommager ou salir les contacts d’informations de l’objectif et les 
contacts d’alimentation de la mise au point sur la zone de montage de l’objectif en raison 
d’un risque de dysfonctionnement de l’appareil.

À propos du parasoleil
L’utilisation d’un parasoleil est recommandée pour empêcher la lumière parasite de pénétrer 
dans l’objectif. La réflexion interne de la lumière parasite dégrade la qualité de l’image.

<Comment fixer le parasoleil>
Alignez le repère situé sur le parasoleil et celui de fixation situé sur l’objectif, puis pressez les 
deux parties l’une contre l’autre. Verrouillez le parasoleil sur l’objectif en le tournant dans le sens 
des aiguilles d’une montre (à partir de l’avant de l’objectif) jusqu’à ce qu’il s’enclenche et se 
bloque en position.
Tournez le parasoleil dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour l’enlever.
* Lors de la fixation du parasoleil, maintenez fermement la bague de mise au point et la bague 
de zoom pour éviter qu’elles ne tournent. Si le parasoleil inclus dispose d’une fenêtre de filtre, 
cela facilite la manipulation du filtre polarisant circulaire lorsque le parasoleil est fixé.

<Comment utiliser le parasoleil> (Fig.3)
1.	 �Retirez la trappe de la fenêtre de filtre en la faisant glisser dans la direction indiquée sur 

l’illustration.
2.	 �Tournez la bague extérieure du filtre polarisant circulaire pour l’ôter de la fenêtre de filtre.
3.	 Fixez la trappe de la fenêtre.
* �Lors d’une prise de vue, assurez-vous que la trappe de la fenêtre de filtre polarisant est 

bien en place pour obtenir un effet maximum de l’utilisation du parasoleil.

À propos des filtres d’objectif (disponibles dans le commerce)
Vissez un filtre disponible dans le commerce à l’avant de l’objectif.

ATTENTION
• �Étant donné qu’un filtre devient un élément du système optique lorsqu’il est fixé à l’objectif, 

manipulez-le avec précaution pour le protéger de la poussière, de la saleté et des rayures.
• �Utilisez un filtre polarisant circulaire si vous fixez un filtre sur un appareil photo reflex 

numérique PENTAX. Si vous utilisez un filtre polarisant normal, l’exposition et la mise au 
point automatique seront moins précises.

• �Il est possible que vous ne puissiez pas fixer le parasoleil sur l’objectif en fonction du type 
de filtre installé.

Mise au point (Fig.4)
Changer de mode de mise au point (disponible avec certains modèles)
Utilisez le sélecteur du mode de mise au point pour basculer entre mise au point 
automatique (AF) et mise au point manuelle (MF).
* �Réglez le mode de mise au point de l’appareil photo sur la mise au point automatique (AF).
À propos du commutateur de blocage de mise au point (disponible avec certains modèles)
Cet objectif est équipé d’un commutateur de blocage de mise au point, qui est utile lorsque 
vous voulez fixer le point de mise au point. Ce système vous permet de conserver le point 
de mise au point à toute distance, et vous pouvez le conserver en réglant ce commutateur 
sur MARCHE après avoir fait la mise au point sur le sujet. Le point de mise au point est fixe 
et la mise au point automatique cesse de fonctionner.
• �Le réglage du commutateur de blocage de mise au point sur MARCHE fait passer le 

mode de mise au point de votre appareil sur la mise au point manuelle.

Utilisation de la mise au point automatique
Réglez le mode de mise au point de l’objectif sur AF et appuyez sur le déclencheur  
à mi-course pour effectuer la mise au point automatique.
Pour les appareils photo munis d’un bouton AF, vous pouvez choisir la mise au point 
automatique à l’aide de ce bouton.

Utilisation de la mise au point manuelle
Réglez le mode de mise au point de l’objectif sur MF, puis tournez la bague de mise au point 
pour effectuer la mise au point manuellement.

Utilisation du système de retouche manuelle du point
Lorsque vous utilisez l’objectif avec des appareils photo réflex numériques PENTAX 
compatibles, vous pouvez toujours ajuster la mise au point manuellement en mode de mise 
au point automatique en tournant la bague de mise au point tout en enfonçant le déclencheur 
à mi-course (ou en enfonçant le bouton AF).

ATTENTION
Continuez à appuyer sur le déclencheur (ou le bouton AF) après avoir terminé la mise au point et 
avant de prendre une photo. Si vous relâchez le déclencheur avant de prendre la photo, la mise 
au point automatique reprendra lorsque vous appuierez de nouveau sur le déclencheur.

Précautions d’utilisation de l’objectif
Rangement et protection contre l’oxydation
• �Sortez l’objectif de son étui de protection ou du sac de l’appareil et rangez-le dans un 

endroit sec et bien aéré.
• �Évitez de le ranger dans un endroit mal aéré comme un placard, une armoire, un tiroir, 

un véhicule ou à proximité d’insectifuges ou de médicaments.
• �Évitez de le conserver dans un lieu où la température et l’humidité sont élevées en raison 

du risque d’oxydation. Rangez l’objectif avec un dessiccatif (agent anti-moisissures) dans 
un endroit sec, un boîtier étanche ou un sac en plastique.

Précautions et entretien de l’objectif
• N’utilisez jamais de solvants tels que diluants, alcool ou essence pour nettoyer l’objectif.
• �L’objectif est un instrument optique précis. Veillez à ne pas le faire tomber ni à le 

soumettre à des pressions et des chocs importants. Utilisez un sac matelassé pour le 
protéger des vibrations lorsque vous le transportez en moto, voiture, bateau, etc.

• �Évitez de soumettre l’objectif à des variations de températures brutales en raison du 
risque de condensation à l’intérieur et à l’extérieur de l’objectif. Rangez-le dans un sac en 
plastique ou un sac à bandoulière et sortez-le lorsqu’il a atteint la température ambiante.

• Essuyez l’objectif immédiatement si des gouttes de pluie ou d’eau y tombent.
• �Ne fixez pas et n’ôtez pas l’objectif lorsqu’il y a des gouttes de pluie ou d’eau sur 

l’appareil photo. Si de l’eau s’introduit dans l’appareil photo ou dans l’objectif, cela 
pourrait causer un dysfonctionnement.

• �Lorsque l’objectif n’est pas fixé à l’appareil, protégez-le de la poussière au moyen du 
bouchon avant et du bouchon de protection de la monture, fournis dans le kit de base.

• �Ne laissez pas l’appareil, sans bouchon avant, fixé à un trépied ou à tout autre support 
rigide ; les rayons du soleil risqueraient d’en endommager les parties internes.

* �Faites réviser l’objectif par un revendeur tous les un ou deux ans afin de lui conserver ses 
performances optimales.

GARANTIE
Conditions de la Garantie Européenne :
1. �Les produits RICOH IMAGING achetés à partir des réseaux de distribution officiels sont 

garantis par RICOH IMAGING EUROPE S.A.S., les distributeurs agréés et les centres 
d’après-vente pendant une période d’un an à partir de la date d’achat contre tout défaut 
du matériel et/ou de fabrication.

2. �Cette garantie est limitée aux réparations de défaut de matériel et/ou de fabrication. 
Ces réparations seront effectuées gratuitement par les centres d’après-vente agréés 
par RICOH IMAGING COMPANY, LTD. Toutefois, les frais d’assurance, de manutention, 
de transport et autres frais éventuels seront à la charge du propriétaire du produit. 
(Remarque : RICOH IMAGING ne pourra pas être tenu responsable pour les dommages 
ou pertes survenus lors du transport, mais apportera son assistance dans le traitement 
de telles réclamations dans la mesure du possible.)

3. La facture originale constitue la preuve de l’achat.
4. �La présente garantie ne s’applique pas si le défaut ou le dysfonctionnement a été 

provoqué par un dommage résultant de l’utilisation du produit contrairement aux 
instructions contenues dans le manuel d’utilisation, ou de tout mauvais usage ou d’un 
usage abusif du produit. De même, la présente garantie ne couvre pas un défaut qui 
s’est produit à la suite d’une modification ou d’un entretien effectué par une autre entité 
que les centres d’après-vente agréés par RICOH IMAGING. Les batteries amovibles et 
un dommage provoqué par la fuite de ces batteries ne sont pas couverts par la présente 
garantie. Le nettoyage de routine et l’usure normale cosmétique et mécanique ne sont 
pas couverts selon les conditions de la présente garantie. RICOH IMAGING n’est pas 
responsable de dommages indirects ou consécutifs (tels que les voyages, les batteries, 
l’effacement de la mémoire numérique, etc.) résultant d’une violation de garantie, 
expresse ou implicite, applicable au présent produit.

5. �Aucun remboursement ne sera versé pour les réparations effectuées par un centre 
d’après-vente non agréé par RICOH IMAGING.

6. �Cette garantie s’applique aux appareils photo numériques, aux objectifs et aux 
accessoires.

Union européenne uniquement :
* �La présente police de garantie n’affecte pas les droits du client au titre de la législation 

nationale en vigueur pas plus que les droits du client à l’encontre du revendeur découlant 
du contrat d’achat ou de vente.
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MANUALE OBIETTIVO 
INTERCAMBIABILE
Si tratta di un obiettivo intercambiabile progettato in modo specifico per le fotocamere 
digitali. Il suo schema ottico è ottimizzato per le caratteristiche delle immagini digitali.
Per un uso corretto, prima di utilizzare l’obiettivo vi consigliamo di leggere con attenzione 
questo manuale istruzioni. Consultate anche il manuale istruzioni della fotocamera.
Per usare questo obiettivo, mantenete aggiornato il firmware della fotocamera.
• Le illustrazioni qui utilizzate potrebbero differire dall’aspetto reale del prodotto.
Per i dettagli sul montaggio e la rimozione dell’obiettivo, consultate il manuale istruzioni 
della fotocamera.

PER UN USO SICURO DEL VOSTRO 
OBIETTIVO 
Questo obiettivo è stato progettato con la massima attenzione alla sicurezza nel suo impiego; 
tuttavia durante il suo uso vi raccomandiamo di prestare particolare attenzione alle voci 
contrassegnate dai simboli riportati di seguito.

 Avvertenza
Questo simbolo indica precauzioni che, se non rispettate, possono comportare gravi lesioni 
all’utente.

 Attenzione
Questo simbolo indica precauzioni che, se non rispettate, possono comportare lesioni più 
o meno gravi all’utente o danni all’attrezzatura.

 Avvertenza
Non guardate mai direttamente il sole attraverso l’obiettivo montato sulla fotocamera. 
La visione diretta del sole attraverso un obiettivo può causare seri danni agli occhi, fino alla 
totale perdita della vista.

 Attenzione
Non lasciate l’obiettivo alla luce diretta del sole senza i tappi protettivi anteriore e posteriore. 
La luce solare diretta che passasse attraverso l’obiettivo verrebbe concentrata e potrebbe 
andare a fuoco su materiali infiammabili, causandone l’incendio.

Nomenclatura (Fig.1, Fig2)
1. Riferimento per il montaggio del paraluce 8. Selettore di messa a fuoco*

2. Ghiera di messa a fuoco 9. Filettatura frontale obiettivo

3. Scala delle distanze* 10. Paraluce*

4. Selettore per il blocco del fuoco* 11. Contatti informazione obiettivo

5. Riferimento per il montaggio 12. Contatti di alimentazione

6. Montatura obiettivi

7. Ghiera dello zoom * solo con specifici modelli

Nota: Se l’obiettivo non impiega una ghiera dei diaframmi. L’apertura viene controllata 
automaticamente come se la ghiera si trovasse in posizione “A”, per cui con questo 
obiettivo non si possono usare accessori privi di posizione automatica “A”.

Informazioni sulla montatura dell’obiettivo
Gli obiettivi dotati di contatti informativi sulla baionetta consentono l’esposizione automatica.
Gli obiettivi con contatti di potenza sulla baionetta consentono l’autofocus tramite il motore 
incorporato. Tuttavia, usando una fotocamera che non supporti il motore incorporato, 
l’autofocus non sarà possibile.

ATTENZIONE
Evitate di danneggiare o sporcare i contatti d’informazione dell’obiettivo e i contatti di 
alimentazione sulla montatura dell’obiettivo. In caso contrario si potrebbero avere guasti 
o malfunzionamenti.

Informazioni sul paraluce
L’uso del paraluce è consigliato per prevenire l’ingresso di luci parassite nell’obiettivo.
I riflessi interni dovuti alle luci parassite riducono la qualità dell’immagine.

<Come si monta
Allineate il riferimento sul paraluce con quello che si trova sull’obiettivo, quindi avvicinate le 
due parti. Montate il paraluce sull’obiettivo ruotando l’accessorio in senso orario, guardando 
l’obiettivo dal davanti, finché si blocca in posizione con uno scatto.
Ruotate il paraluce in senso antiorario per rimuoverlo.
* Montando il paraluce, tenete ben ferme le ghiere di messa a fuoco e zoomata per evitare 
che ruotino.
Se il paraluce in dotazione dispone di una finestrella per filtro PL, questa facilita 
la manipolazione del filtro polarizzatore circolare col paraluce montato.

<Come si usa> (Fig.3)
1.	 �Rimuovete il coperchio della finestrella per filtro PL facendolo scorrere nella direzione 

mostrata in figura.
2.	 �Ruotate il bordo esterno del filtro polarizzatore circolare attraverso la finestrella del filtro PL.
3.	 Rimontate il coperchio della finestrella per filtro PL.
* �Quando fotografate, accertatevi che il coperchio della finestrella per filtro PL sia in 

posizione per ottenere il massimo effetto dal paraluce.

Informazioni sui filtri ottici (reperibili in commercio)
Avvitate un filtro reperibile in commercio davanti all’obiettivo.

ATTENZIONE
•	 �Dato che un filtro diventa parte dell’ottica una volta montato sull’obiettivo, maneggiatelo 

con la dovuta cura per proteggerlo da polvere, sporco e graffi.
•	 �Usate un filtro polarizzatore di tipo circolare se intendete usare un filtro di questo tipo 

con una reflex digitale PENTAX. Usando un filtro polarizzatore normale, l’esposizione 
e l’autofocus risultano meno accurati.

•	 �In base al tipo di filtro installato, potrebbe non essere consentito il montaggio del 
paraluce sull’obiettivo.

Mettere a fuoco (Fig.4)
Commutare il modo di messa a fuoco (solo con specifici modelli)
Usate il selettore del modo di messa a fuoco per commutare tra autofocus (AF) e fuoco 
manuale (MF). 
* Impostate il modo di messa a fuoco della fotocamera su autofocus (AF).
Informazioni sul selettore di blocco del fuoco (solo con specifici modelli)
Questo obiettivo è dotato di un selettore di blocco del fuoco, utile quando si desidera 
mantenere fermo il punto di messa a fuoco. Questo sistema consente di mantenere il 
punto di messa a fuoco a qualsiasi distanza impostando questo selettore su ON dopo che 
il soggetto risulta a fuoco. Il punto di messa a fuoco viene bloccato e l’autofocus smette 
di funzionare.
•	 �Impostando il selettore di blocco del fuoco su ON, la messa a fuoco della fotocamera 

opera in manuale.

Uso dell’autofocus
Impostate il modo di messa a fuoco dell’obiettivo su AF, quindi premete a metà corsa il 
pulsante di scatto per azionare l’autofocus.
•	 �Con le fotocamere dotate di pulsante AF, potete premere anche questo pulsante per 

attivare l’autofocus.

Uso della messa a fuoco manuale
Impostate il modo di messa a fuoco dell’obiettivo su MF, quindi ruotate a mano la ghiera di 
messa a fuoco.

Uso del sistema Quick-Shift Focus
Usando l’obiettivo con reflex digitali PENTAX compatibili, potete sempre regolare il fuoco 
a mano nel modo autofocus ruotando la ghiera di messa a fuoco tenendo premuto a metà 
corsa il pulsante di scatto (o tenendo premuto il pulsante AF).

ATTENZIONE
Tenete premuto il pulsante di scatto (o il pulsante AF) dopo che avete raggiunto il fuoco corretto 
e prima di scattare una fotografia. Se prima di fotografare lasciate andare il pulsante di scatto, 
l’autofocus entrerà nuovamente in funzione alla successiva pressione del pulsante di scatto.

Precauzioni usando l’obiettivo
Conservazione e prevenzione contro la muffa
•	 �Conservate l’obiettivo, privo della sua custodia protettiva, in un luogo asciutto e ben 

ventilato.
•	 �Evitate di conservare l’obiettivo in un luogo scarsamente ventilato come un ripostiglio, 

un armadio, un cassetto o un veicolo, oppure insieme a insetticidi o medicine.
•	 �Evitate di riporre l’obiettivo in aree soggette a elevati valori di temperatura e umidità, 

a rischio di formazione di muffe. Conservate l’obiettivo insieme ad un essiccante (agente 
anti-muffa) in un mobile asciutto, in un contenitore ermetico o in una borsa di plastica.

Precauzioni e manutenzione dell’obiettivo
•	 �Non utilizzate mai solventi organici come diluenti, alcool, benzina o altri per rimuovere la 

polvere dall’obiettivo.
•	 �L’obiettivo è uno strumento ottico di precisione. Fate attenzione ad evitare che cada o che 

vada soggetto ad urti o pressioni rilevanti. Usate un cuscino o una simile imbottitura per 
proteggere l’obiettivo dalle vibrazioni di motociclette, automobili, imbarcazioni ed altro.

•	 �Evitate di esporre l’obiettivo a repentine variazioni di temperatura, altrimenti si potrebbe 
formare condensa all’esterno e all’interno dello stesso. Nel caso, inserite l’obiettivo in un 
sacchetto di plastica o in una custodia ed estraetelo solo una volta che abbia raggiunto 
la temperatura dell’ambiente.

•	 Asportate subito qualsiasi goccia di pioggia o acqua dall’obiettivo.
•	 �Non montate e non rimuovete l’obiettivo in presenza di gocce di pioggia o acqua 

sulla fotocamera. Se dovesse entrare acqua nella fotocamera, potrebbe verificarsi un 
malfunzionamento.

•	 �Quando l’obiettivo non è montato sulla fotocamera, applicate ambedue i tappi forniti, 
anteriore e posteriore, per proteggerlo dalla polvere.

•	 �Non lasciate l’obiettivo senza tappo anteriore se la fotocamera è montata su un treppiede 
o altro supporto fotografico. Le parti interne della fotocamera potrebbero venire 
danneggiate dalla luce solare diretta concentrata dall’obiettivo.

*  Per mantenere le prestazioni dell’obiettivo, fatelo ispezionare da un rivenditore ogni uno 
o due anni.

GARANZIA
Condizioni della Garanzia Europea:
1.	 �I prodotti RICOH IMAGING acquistati attraverso i nostri canali di distribuzione ufficiali sono 

garantiti da RICOH IMAGING EUROPE S.A.S., dai distributori autorizzati e dai centri di 
assistenza per un periodo di un anno dalla data del primo acquisto per quanto riguarda 
difetti di fabbricazione e/o materiali.

2.	 �Questa garanzia si limita alle riparazioni riguardanti difetti di fabbricazione e/o materiali. 
La garanzia sarà fornita gratuitamente dai centri di assistenza designati da RICOH 
IMAGING COMPANY, LTD. Sono tuttavia a carico del cliente le spese di gestione, 
trasporto, assicurazione e qualunque altro costo associato alla riparazione. (Nota: RICOH 
IMAGING non accetterà responsabilità per danni o perdite verificatesi nel trasporto, 
ma collaborerà per risolvere eventuali disguidi.)

3.	 La ricevuta originale è la prova dell’acquisto originale.
4.	 �La presente garanzia non si applica se il difetto o il malfunzionamento sono stati causati 

da danni risultanti da un utilizzo del prodotto in contrasto con le istruzioni riportate nel 
manuale dell’utente, o da qualsiasi uso improprio o abuso del prodotto. Inoltre, la presente 
garanzia non copre alcun difetto verificatosi a seguito di modifiche o riparazioni eseguite 
da soggetti diversi dai centri di assistenza designati da RICOH IMAGING. Questa garanzia 
non copre le batterie rimovibili e i danni causati da eventuali perdite di tali batterie. 
La pulizia ordinaria e la normale usura estetica e meccanica non sono coperte dai 
termini di questa garanzia. RICOH IMAGING non sarà responsabile per eventuali danni 
consequenziali o accidentali (come viaggi, batterie, cancellazione della memoria digitale, 
ecc.) derivanti da qualsiasi violazione della garanzia, espressa o implicita, applicabile 
a questo prodotto.

5.	 �Non sono previsti rimborsi per riparazioni effettuate da centri di assistenza non autorizzati 
da RICOH IMAGING.

6.	 Questa garanzia è valida esclusivamente per fotocamere digitali, obiettivi e accessori.
Solo nell’Unione Europea:
*  �La presente garanzia non incide sui diritti legali riconosciuti ai clienti dalle vigenti 

legislazioni nazionali, né sui diritti dei clienti nei confronti dei rivenditori derivanti dal 
contratto di acquisto.
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HANDBUCH ZUM WECHSELOBJEKTIV
Bei diesem Objektiv handelt es sich um ein Wechselobjektiv, das speziell für Digitalkameras 
konzipiert ist. Dieses Objekt ist für optimale Bildschärfe mit den digitalen SLR-Kameras von 
PENTAX konzipiert.
Um die ordnungsgemäße Bedienung zu garantieren, lesen Sie bitte dieses Handbuch sorgfältig, 
bevor Sie das Objektiv verwenden. Ziehen Sie außerdem Ihr Kamerahandbuch zu Rate.
Für die einwandfreie Benutzung dieses Objektiv ist u. U. eine Aktualisierung der Kamera-
Firmware notwendig.
• �Die in diesem Handbuch gezeigten Abbildungen können vom tatsächlichen Aussehen 

abweichen.
Weitere Einzelheiten zum Anbringen und Abnehmen des Objektivs finden Sie in der 
Bedienungsanleitung zu Ihrer Kamera.

DIE SICHERE BEDIENUNG IHRES 
OBJEKTIVS 
Obwohl bei der Entwicklung dieses Objektivs sorgfältig auf Betriebssicherheit geachtet wurde, 
bitten wir Sie bei dessen Verwendung um besondere Beachtung der mit den folgenden 
Symbolen markierten Punkte.

 Warnung
Dieses Symbol weist auf Sicherheitsvorkehrungen hin, die, wenn sie nicht beachtet werden, 
zu ernsthaften Verletzungen des Benutzers führen können.

 Achtung
Dieses Symbol weist auf Sicherheitsvorkehrungen hin, die, wenn sie nicht beachtet werden, 
zu kleinen oder mittelschweren Verletzungen des Benutzers oder zu einer Beschädigung der 
Ausrüstung führen können.

 Warnung
Sehen Sie niemals längere Zeit durch das an der Kamera montierte Objektiv in die Sonne. 
Ernsthafte Schädigungen Ihrer Augen oder ein Verlust des Sehvermögens können eintreten, 
wenn Sie durch das Objektiv direkt in die Sonne blicken.

 Achtung
Lassen Sie das Objektiv nicht ohne einen Objektivdeckel oder eine Objektivkappe in direktem 
Sonnenlicht liegen. Direkt durch das Objektiv fallendes Sonnenlicht wird verstärkt und könnte 
einen Brand verursachen, wenn es auf brennbare Materialien fokussiert wird.

Bezeichnung der Teile (Fig.1, Fig2)
1. Einsetzmarke für Objektivblende 8. Fokussierartenschalter*

2. Fokussierring 9. Filtergewinde

3. Entfernungsskala* 10. Streulichtblende*

4. Fokusarretierschalter* 11. Objektivkontakte

5. Einsetzmarke 12. Kontakte für Stromversorgung

6. Objektivanschluss

7. Zoomring * nur bei bestimmten Modellen

Hinweis: Die Blendensteuerung dieses Objektivs erfolgt über die entsprechenden Einstellräder 
der Kamera bzw. durch die Kamerasteuerung. Es lässt sich nur kompatibles Zubehör 
verwenden.

Infos zum Objektivanschluss
Objektive mit Kontakten für Datenübertragung ermöglichen eine automatische Belichtung. 
Darüber hinaus können Objektive mit Kontakten für Stromversorgung mithilfe des 
eingebauten Motors autofokussiert werden. Wenn Ihre Kamera keinen eingebauten Motor 
unterstützt, ist Autofokus jedoch nicht möglich.

ACHTUNG
Achten Sie darauf, die Kontakte für die Datenübertragung und Stromversorgung nicht zu 
beschädigen oder zu verschmutzen. Fehlfunktionen oder ein Ausfall des Objektivs könnten 
die Folge sein.

Informationen zur Streulichtblende
Die Verwendung einer Streulichtblende empfiehlt sich, um zu verhindern, dass Streulicht in das 
Objektiv fällt.
Reflexion des Streulichts im Objektiv beeinträchtigen die Bildqualität.

<Anbringung der Streulichtblende>
Richten Sie die Marke an der Streulichtblende mit der Einsetzmarke am Objektiv aus, und 
drücken Sie beide Teile gerade gegeneinander. Befestigen Sie die Streulichtblende am Objektiv, 
indem Sie die Blende von der Objektivvorderseite aus betrachtet im Uhrzeigersinn drehen, bis 
sie mit einem Klicken fest einrastet.
Drehen Sie die Blende zum Abnehmen entgegen dem Uhrzeigersinn.
* �Halten Sie bei der Befestigung der Objektivblende den Fokussierring und den Zoomring fest, 

damit diese sich nicht drehen können.

<Zur Nutzung eines Filters> (Fig.3)
1.	 �Entfernen Sie die Kappe vom Filterfenster, indem Sie sie in die auf der Abbildung gezeigten 

Richtung schieben.
2.	 �Drehen Sie den äußeren Rand des Zirkular-Polarisationsfilters aus dem PL-Filterfenster 

heraus.
3.	 Bringen Sie die Filterfensterabdeckung wieder an.
* �Vergewissern Sie sich, dass die Filterfensterkappe angebracht ist, wenn Sie fotografieren, 

damit die Streulichtblende die maximale Wirkung hat.

Informationen zu den im Handel erhältlichen Filtern
Verwenden Sie einen im Handel erhältlichen Filter.

ACHTUNG
•	 �Ein montierter Filter ist ein Teil des optischen Systems. Behandeln Sie ihn mit der gebotenen 

Sorgfalt, um ihn vor Staub, Schmutz und Kratzern zu schützen.
•	 �Verwenden Sie für PENTAX SLR-Digitalkameras ausschließlich Zirkular-Polarisationsfilter. 

Andere Filter könnten die Belichtungsmessung und den Autofokus negativ beeinflussen.
•	 �Je nach Art des montierten Filters können Sie die Streulichtblende vielleicht nicht am 

Objektiv anbringen.

Fokussierung (Fig.4)
Fokusart umschalten (bei bestimmten Modellen erhältlich)
Mit dem Fokussierartenschalter kann zwischen Autofokus (AF) und manuellem Fokus (MF) 
umgeschaltet werden.
* Stellen Sie den Fokussiermodus der Kamera auf Autofokus (AF) ein.
Fokusarretierschalter (bei bestimmten Modellen erhältlich)
Dieses Objektiv ist mit einem Fokusarretierschalter versehen, der nützlich ist, wenn der 
Fokuspunkt arretiert werden soll. Durch dieses System können Sie den Fokuspunkt in einer 
beliebigen Entfernung halten. Dafür stellen Sie zuerst das Motiv scharf und schieben dann 
diesen Schalter auf Position ON. Der Fokuspunkt wird dann arretiert, und der Autofokus ist 
nicht mehr aktiv.
•	 �Wenn der Fokusarretierschalter auf Position ON geschoben wird, wird der Fokussiermodus 

der Kamera auf manuellen Fokus umgeschaltet.

Die Verwendung des Autofokus
Stellen Sie den Fokussiermodus des Objektivs auf AF. Drücken Sie zur automatischen 
Fokussierung halb auf den Auslöser.
•	 �Bei Kameras mit der AF-Taste können Sie zur automatischen Fokussierung auch auf die 

Taste drücken.

Die manuelle Scharfstellung
Stellen Sie den Fokussiermodus des Objektivs auf MF und drehen Sie den Fokussierring, 
um manuell scharfzustellen.

Das Quick-Shift-Fokussiersystem
Bei Verwendung des Objektivs mit kompatiblen PENTAX SLR-Digitalkameras können Sie im 
Autofokus-Modus stets eine manuelle Scharfstellung vornehmen, indem Sie am Fokussierring 
drehen, während Sie den Auslöser halb gedrückt halten (oder während Sie die AF-Taste 
gedrückt halten).

ACHTUNG
Halten Sie den Auslöser (oder die AF-Taste) nach erfolgter Scharfstellung weiter gedrückt, bis 
Sie die Aufnahme machen. Wenn Sie den Auslöser vor der Aufnahme loslassen, beginnt der 
Autofokus wieder, wenn Sie nochmals auf den Auslöser drücken.

Vorsichtsmaßnahmen bei der Verwendung des Objektivs
Aufbewahrung und Schimmelvermeidung
•	 �Nehmen Sie das Objektiv aus der Schutzhülle oder Kameratasche und bewahren Sie es an 

einem trockenen, gut gelüfteten Ort auf.
•	 �Lagern Sie das Objektiv nicht an einem schlecht durchlüfteten Ort wie z. B. in 

einem Schrank, in einer Schublade oder in einem Fahrzeug oder zusammen mit 
Insektenschutzmittel oder Medizin.

•	 �Bewahren Sie das Objektiv nicht an Orten mit hoher Temperatur oder Luftfeuchtigkeit 
auf, wo die Gefahr von Schimmelbildung besteht. Bewahren Sie das Objektiv mit einem 
Trocknungsmittel (Schimmelpräventionsmittel) in einem trockenen Schrank, einem 
luftdichten Behälter oder in einer Plastiktüte auf.

Vorsichtsmaßnahmen und Objektivwartung
•	 �Verwenden Sie niemals organische Lösungsmittel wie z. B. Verdünner, Alkohol oder Benzin 

zur Reinigung des Objektivs.
•	 �Das Objektiv ist ein optisches Präzisionsinstrument. Lassen Sie es nicht fallen und setzen 

Sie es keinen starken Erschütterungen oder starkem Druck aus. Verwenden Sie ein Kissen 
o. ä., um das Objektiv vor den Vibrationen von Motorrädern, Kraftfahrzeugen, Booten usw. 
zu schützen.

•	 �Setzen Sie das Objektiv keinen schnellen Temperaturänderungen aus. Es könnte sich 
Kondenswasser sowohl innen als auch außen am Objektiv bilden. Stecken Sie das Objektiv 
in einen Plastikbeutel oder eine Kameratasche, und nehmen Sie es erst dann heraus, wenn 
es die Umgebungstemperatur erreicht hat.

•	 Wischen Sie das Objektiv sofort ab, um Regen- oder Wassertropfen zu entfernen.
•	 �Bringen Sie das Objektiv nicht an bzw. entfernen Sie es nicht, wenn sich Regen- oder 

Wassertropfen auf der Kamera befinden. Wenn Wasser in die Kamera oder in das Objektiv 
eindringt, kann es zu einer Fehlfunktion kommen.

•	 �Wenn das Objektiv nicht am Kameragehäuse befestigt ist, bringen Sie zum Schutz vor Staub 
sowohl die vordere als auch die rückwärtige Kappe an.

•	 �Lassen Sie die Kamera nicht mit abgenommener Objektivkappe an einem Stativ oder einer 
anderen festen Kamerastütze befestigt. Die inneren Teile der Kamera können durch direktes 
Sonnenlicht Schaden erleiden.

* �Lassen Sie das Objektiv alle ein bis zwei Jahre durch den Service überprüfen, um seine 
Leistungsstärke zu erhalten.

GARANTIE
Bedingungen der europäischen Garantie:
4.	 �RICOH IMAGING Produkte, die durch unsere offiziellen Vertriebskanäle bezogen wurden, 

unterliegen ab dem Datum des Erstkaufs einer einjährigen Garantie auf Material- und/
oder Fertigungsmängel durch RICOH IMAGING EUROPE S.A.S., Vertragshändler und 
Kundendienststellen.

5.	 �Diese Garantie bezieht sich nur auf die Ausbesserung von Material- und/oder 
Fertigungsmängeln. Der Garantieservice erfolgt kostenlos durch die von RICOH IMAGING 
COMPANY, LTD. autorisierten Kundendienststellen. Versicherung, Bearbeitungsgebühren, 
Transport und andere Nebenkosten gehen jedoch zu Lasten des Eigentümers. (Hinweis: 
RICOH IMAGING übernimmt keine Haftung für Schäden oder Verlust während des 
Transports, leistet aber nach Möglichkeit Hilfestellung bei der Bearbeitung etwaiger 
Schadenersatzforderungen.)

6.	 Der Original-Beleg ist der Nachweis für den Original-Kauf.
7.	 �Diese Garantie gilt nicht, wenn der Mangel oder die Fehlfunktion durch Schäden 

verursacht wurde, die durch den Betrieb des Produkts entgegen den Anweisungen im 
Handbuch oder durch Missbrauch oder Missbrauch des Produkts verursacht wurden. 
Darüber hinaus deckt diese Garantie keine Mängel ab, die infolge von Änderungen oder 
Wartungsarbeiten aufgetreten sind, die von anderen als den angegebenen RICOH IMAGING 
Kundendienststellen durchgeführt wurden. Herausnehmbare Batterien und Schäden, die 
durch das Auslaufen dieser Batterien verursacht wurden, fallen nicht unter diese Garantie. 
Die routinemäßige Reinigung sowie normaler kosmetischer und mechanischer Verschleiß 
fallen nicht unter die Garantiebedingungen. RICOH IMAGING haftet nicht für Folgeschäden 
oder Nebenschäden (wie Reisen, Batterien, Löschen des digitalen Speichers usw.), die sich 
aus einer ausdrücklichen oder stillschweigenden Garantieverletzung für dieses Produkt 
ergeben.

8.	 �Kosten für Reparaturen, die von nicht autorisierten RICOH IMAGING Kundendienststellen 
vorgenommen wurden, werden nicht erstattet.

9.	 Diese Garantie ist für digitale Kameras, Objektive und Zubehör gültig.
Nur Europäische Gemeinschaft:
* �Diese Garantiebedingungen berühren weder die gesetzlichen Rechte des Käufers gemäß dem 

geltenden nationalen Recht, noch das sich aus dem Kaufvertrag ergebende Recht des Käufers 
gegenüber dem Einzelhändler.

Notice to Users in CE marking
Europäischer Importeur: RICOH IMAGING EUROPE S.A.S. Parc Tertiaire SILIC 7-9, avenue 
Robert Schuman - B.P. 70102, 94513 Rungis Cedex, FRANKREICH
Hersteller: RICOH IMAGING COMPANY, LTD.
1-3-6, Nakamagome, Ohta-ku, Tokyo 8555-143, JAPAN

Das CE-Zeichen steht für die Erfüllung der Richtlinien 
der Europäischen Union.

DE

INTERCHANGEABLE LENS MANUAL
This lens is an interchangeable lens specifically designed for digital cameras. Its optical 
system is optimized for the characteristics of digital images.
Please read this operating manual carefully before using the lens to ensure that it is used 
properly. In addition, also refer to your camera operating manual.
To use this lens, keep the firmware of the camera up to date.
• Illustrations shown herein may differ from the actual appearance.
Refer to your camera operating manual for details about mounting and removing the lens.

FOR SAFE USE OF YOUR LENS 
Although we have carefully designed this lens for safe operation, please pay special attention to 
items marked with the following symbols when using the lens.

 Warning
This symbol indicates precautions that if not followed, could result in serious injury to the user.

 Caution
This symbol indicates precautions that if not followed, could result in minor or medium injury to 
the user or damage to the equipment.

 Warning
Never look at the sun through the lens mounted on the camera for a long time. Serious damage 
to your eyes or total loss of eyesight may occur, particularly when looking directly through 
the lens.

 Caution
Do not leave the lens in direct sunlight without a lens cover or lens cap. Direct sunlight passing 
through the lens will be intensified, and should it focus on flammable materials, fire may occur.

Names of Parts (Fig.1, Fig2)
1. Lens food attaching index 8. Focus mode switch*

2. Focusing ring 9. Front-ring thread

3. Distance scale* 10. Lens hood*

4. Focus clamp switch* 11. Lens information contacts

5. Mounting index 12. Power supply contacts

6. Lens mount

7. Zoom ring * only with specific models

Note: If the lens does not have an aperture ring. Aperture settings are controlled automatically 
as if set to the auto “A” position, so accessories without an auto “A” setting cannot be used 
with this lens.

About the Lens Mount
Lenses with lens information contacts on the lens mount allow for automatic exposure.
Lenses with power contacts on the lens mount can be autofocused with the built-in motor. 
However, if you use a camera that does not support the built-in motor, autofocus will not be 
possible.

CAUTION
Be careful not to damage or dirty the lens information contacts and the power supply contacts 
on the mount surface of the lens. Otherwise, failure or malfunction may result.

About the Lens Hood
Using a lens hood is recommended to block stray light from entering the lens. The internal 
reflection of stray light degrades image quality.

<How to attach>
Align the index on the lens hood with the attaching index on the lens, and push both parts 
straight toward each other. Attach the lens hood on the lens by turning the hood in the 
clockwise direction, as viewed from the front of the lens, to lock it until it clicks into position. 
Turn the hood counterclockwise to remove.
* When attaching the lens hood, hold the focusing ring and zoom ring securely to prevent them 
from turning.
Should the included lens hood have a PL filter window this facilitates the manipulation of the 
circular polarizing filter when the lens hood is attached.

<How to use> (Fig.3)
1.	 Remove the PL filter window cap by sliding it in the direction as shown in the illustration.
2.	 Turn the outer rim of the circular polarizing filter from the PL filter window.
3.	 Attach the PL filter window cap.
* �When shooting, be sure the PL filter window cap is in place to achieve maximum effect 

of the lens hood.

About Lens Filters (commercially available)
Screw a commercially available filter to the front of the lens.

CAUTION
•	 �Since a filter becomes a part of the optical system when attached to the lens, handle it with 

due care to protect it from dust, dirt and scratches.
•	 �Use a circular polarizing filter if you attach a filter to a PENTAX digital SLR camera. If you use 

a normal polarizing filter, exposure and autofocus are less-accurate.
•	 �You may not be able to attach the lens hood to the lens depending on the type of filter that 

is installed.

Focusing (Fig.4)
Switching Focus Mode (available with specific models)
Use the focus mode switch to switch between autofocus (AF) and manual focus (MF).
* Set the camera’s focus mode to autofocus (AF).
About Focus Clamp Switch (available with specific models)
The focus clamp switch allows you to keep the point of focus at any distance, and you can 
keep the point of focus by setting this switch to ON after you have focused the subject. The 
point of focus is fixed and autofocus stop operating.
• �Setting the focus clamp switch to ON changes the focus mode of your camera to manual 

focus.

Using Autofocus
Set the focus mode to AF, and press the shutter release button halfway to autofocus.
• With the cameras having the AF button, you can also press the button to autofocus.

Using Manual Focus
Set the focus mode to MF, and turn the focusing ring to focus manually.

Using the Quick-shift Focus System
When using the lens with compatible PENTAX digital SLR cameras, you can always adjust the 
focus manually in the autofocus mode by rotating the focusing ring while holding down the 
shutter release button halfway (or holding down the AF button).

CAUTION
Keep pressing the shutter release button (or AF button) after you achieve proper focus and 
before taking a picture. If you let go of the shutter release button before taking a picture, 
autofocus will operate again when you press the shutter release button again.

Precautions When Using the Lens
Storage and mildew prevention
• �Take the lens out of the protective case or camera bag, and store it in a dry, wellventilated 

place.
• �Avoid storing the lens in a poorly ventilated place such as a closet, wardrobe, drawer, 

vehicle, orwhere insect repellent or medicine is kept.
• �Avoid storing the lens in areas of high temperature and humidity, where there is a risk 

of mildew growth. Store the lens with a desiccant (anti-mildew agent) in a dry cabinet, 
airtight container, or plastic bag.

Precautions and lens maintenance
• �Never use any organic solvent such as thinner, alcohol, or benzine, etc. to remove dust 

on the lens.
• �The lens is a precise optical instrument. Be careful not to let it fall, or subject it to strong 

shocks or pressure. Use a cushion or similar pad to protect the lens from the vibrations of 
motorcycles, automobiles, boats, etc.

• �Avoid subjecting the lens to rapid changes in temperature, otherwise condensation can 
occur bothinside and outside of the lens. Put the lens in a plastic bag or camera bag, and 
take it out after the lens has reached ambient temperature.

• Wipe the lens to dry off any rain or water drops immediately.
• �Do not attach or remove the lens when there are any rain or water drops on the camera. 

If waterenters the camera or the lens, a malfunction may occur.
• �When the lens is not attached to the camera body, attach both the supplied lens cap and 

lens mount cap to protect it from dust.
• �Do not leave the camera with the lens cap off attached to a tripod or other rigid camera 

support. The inner parts of the camera can be damaged by direct sunlight.
* Have the lens inspected by a dealer every one or two years to maintain its high performance.

WARRANTY
Conditions of European Warranty:
1. �RICOH IMAGING products purchased through our official distribution channels are 

warranted byRICOH IMAGING EUROPE S.A.S., authorized distributors and service 
centers for a period of one year from date of original purchase in connection with any 
defects in material and/or workmanship.

2. �This warranty is limited to repair of defects in material and/or workmanship. This will be 
provided under the condition of free of charge by the service centers as designated by 
RICOH IMAGING COMPANY, LTD. However, insurance, handling, transportation and 
other incidental charges in relation to repair work must be borne by the owner. (Note: 
RICOH IMAGING will not assume the responsibility for damages or loss encountered in 
transit, but will assist in processing any claims whenever possible.)

3. �The original receipt is proof of the original purchase.• Wipe the lens to dry off any rain or 
waterdrops immediately.

4. �This warranty shall not apply if the defect or malfunction was caused by damage 
resulting from operation of the product contrary to instructions contained in the owner’s 
manual, or any misuse orabuse of the product. Also, this warranty does not cover any 
defect that has occurred as a result of any modification or servicing performed by anyone 
other than the designated RICOH IMAGING service centers. Removable batteries and 
damage caused by leakage of those batteries are not covered by this warranty. Routine 
cleaning and normal cosmetic and mechanical wear are not covered under the terms 
of this warranty. RICOH IMAGING shall not be liable for any consequential or incidental 
damages (such as travel, batteries, digital memory erase, etc.) resulting from any breach 
of warranty, express or implied, applicable to this product.

5. �No refunds will be made on repairs performed by unauthorised RICOH IMAGING service 
centers.

6. This warranty is valid for digital cameras, lenses and accessories.
European Community only:
* This warranty policy does not affect the consumer’s statutory rights under the applicable 
national law in force, nor the consumer’s right against the retailer arising from the sales/
purchase contract.
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MANUAL DEL OBJETIVO 
INTERCAMBIABLE
Se trata de un objetivo intercambiable diseñado para cámaras digitales. Su sistema óptico ha 
sido optimizado para las características de las imágenes digitales.
Rogamos lea detenidamente este manual antes de utilizar el objetivo para asegurarse de que 
lo utiliza correctamente. Además, le recomendamos consultar el manual de instrucciones de 
la cámara.
Para usar este objetivo, mantenga actualizado el firmware de la cámara.
• Las ilustraciones aquí mostradas pueden diferir del aspecto real.
Consulte el manual de instrucciones de su cámara para información sobre el montaje y el 
desmontaje del objetivo.

PARA USAR SU OBJETIVO DE FORMA 
SEGURA 
Pese a que hemos diseñado cuidadosamente estos objetivos para un funcionamiento seguro, 
le rogamos preste especial atención a los párrafos marcados con los siguientes símbolos al 
utilizar este objetivo.

 Advertencia
Este símbolo indica precauciones que, en caso de no tomarse, podrían tener como 
consecuencia una lesión grave para el usuario.

 Precaución
Este símbolo indica precauciones que, en caso de no tomarse, podrían tener como 
consecuencia una lesión leve o menor para el usuario o daños en la cámara.

 Advertencia
No mire nunca al sol a través del objetivo montado en la cámara durante un período 
prolongado. Podrían producirse daños graves en la vista e incluso la pérdida total de visión, 
especialmente cuando se mira directamente a través del objetivo.

 Precaución
No deje el objetivo sin la tapa expuesto a la luz solar directa. La luz solar que pasa a través del 
objetivo se intensificará y, si estuviera enfocada sobre materiales inflamables, podría provocar 
un incendio.

Nombre de las piezas (Fig.1, Fig2)
1. Índice de sujeción del parasol del objetivo 8. Modo de enfoque, interruptor*

2. Aro de enfoque 9. Rosca del aro frontal

3. Escala de distancia* 10. Parasol para objetivo*

4. Interruptor de retención del modo de enfoque* 11. Contactos de información del objetivo

5. Índice de montaje 12. Contactos de suministro de potencia

6. Montura del objetivo

7. Aro del zoom * solamente para modelos específicos

Nota: Si el objetivo no tiene un anillo de apertura. Los ajustes de apertura se controlan 
automáticamente como si estuvieran fijados en la posición «A», por ello, con este objetivo, 
no se pueden utilizar accesorios sin ajuste «A».

Montura del objetivo
Los objetivos con contactos de información en la montura posibilitan la exposición automática.
Los objetivos con contactos eléctricos en la montura pueden enfocarse automáticamente 
con el motor incorporado. No obstante, si se utiliza una cámara no compatible con el motor 
incorporado, no será posible el autoenfoque.

PRECAUCIÓN
Tenga cuidado de no dañar o ensuciar los contactos de información del objetivo y de 
alimentación de la superficie de montaje del objetivo. De lo contrario, pueden producirse fallos 
o averías.

Parasol del objetivo
Se recomienda el uso de un parasol en el objetivo para bloquear la entrada de luz parásita en el 
mismo. El reflejo interno de la luz parásita degrada la calidad de la imagen.

<Montaje>
Alinee el índice del parasol con el índice de sujeción del objetivo, y empuje ambas piezas una 
contra la otra. Coloque el parasol en el objetivo girándolo en sentido horario, mirando desde la 
parte delantera del objetivo, para bloquearlo hasta que se perciba un clic.
Gire el parasol en el sentido contrario a las agujas del reloj para desmontarlo.
* �Cuando monte el parasol en el objetivo, sujete firmemente el aro de enfoque y el aro del zoom 

para impedir su giro.
Si el parasol del objetivo incluido tiene una abertura para filtro PL esto facilita la manipulación 
del filtro polarizador circular cuando se ha montado el parasol.

<Utilización> (Fig.3)
1.	 Saque la tapa de la ventana del filtro PL deslizándola en la dirección mostrada en la figura.
2.	 Gire el aro exterior del filtro polarizador circular desde la ventana del filtro PL.
3.	 Coloque la tapa de la ventana del filtro PL.
* �Al disparar, verifique que esté en posición la tapa de la ventana del filtro PL para  

lograr el efecto máximo del parasol del objetivo.

Filtros de objetivo (disponibles en el mercado)
Enrosque un filtro disponible en el mercado en la parte delantera del objetivo.

PRECAUCIÓN
•	 �Cuando se monta un filtro en el objetivo pasa a ser parte del sistema óptico, por lo que 

deberá manejarlo con cuidado para protegerlo de la entrada de polvo y suciedad y de 
arañazos.

•	 �Utilice un filtro polarizador circular si se monta un filtro en una cámara digital réflex PENTAX. 
Si utiliza un filtro polarizador normal, la exposición y el enfoque automático serán menos 
precisos.

•	 �Puede que le resulte difícil montar el parasol del objetivo en el objetivo dependiendo del tipo 
de filtro que se haya instalado.

Cómo enfocar (Fig.4)
Cambio del modo de enfoque (disponible con modelos específicos)
Utilice el interruptor del modo de enfoque para alternar entre enfoque automático (AF) 
y enfoque manual (MF).
* Ajuste el modo de enfoque de la cámara a enfoque automático (AF).
Interruptor de retención del modo de enfoque (disponible con modelos específicos)
Esta lente está equipada con un interruptor de retención del modo de enfoque, que resulta útil 
para fijar el punto de enfoque. Este sistema permite mantener el punto de enfoque a cualquier 
distancia; para ello, cambie el interruptor a ON después de enfocar el objeto. El punto de 
enfoque se fija y el enfoque automático deja de funcionar.
•	 �Al cambiar a ON el interruptor de retención del modo de enfoque, el modo de enfoque de la 

cámara cambia a manual.

Cómo utilizar el enfoque automático
Ponga el modo de enfoque del objetivo en AF y pulse el disparador a medio recorrido para 
enfocar automáticamente.
•	 �Con las cámaras que incluyan el botón AF, puede también pulsar este botón para enfocar 

automáticamente.

Cómo utilizar el enfoque manual
Ponga el modo de enfoque en MF y gire el aro de enfoque para enfocar manualmente.

Uso del sistema de enfoque de cambio rápido Quick-Shift
Cuando se usa el objetivo con cámaras digitales réflex compatibles PENTAX, siempre puede 
ajustar el enfoque manualmente en el modo de enfoque automático girando el aro de enfoque 
mientras se presiona el disparador a medio recorrido (o se pulsa el botón AF).

PRECAUCIÓN
Mantenga pulsado el disparador (o el botón AF) después de haber enfocado y antes de 
tomar la foto. Si suelta el disparador antes de tomar una foto, el enfoque automático volverá 
a activarse cuando vuelva a pulsar el disparador.

Precauciones al utilizar el objetivo
Almacenamiento y prevención del moho
•	 �Saque el objetivo de su funda protectora o de la bolsa de la cámara, y guárdelo en un lugar 

seco y bien ventilado.
•	 �No guarde el objetivo en lugares mal ventilados como un armario, ropero, cajón, vehículo o 

lugares donde guarde insecticidas o medicamentos.
•	 �No guarde el objetivo en zonas donde haya una temperatura o una humedad elevadas, 

donde haya riesgo de formación de moho. Guarde el objetivo con un desecante (agente 
anti-hongos) en un armario seco, un recipiente hermético o una bolsa de plástico.

Precauciones y mantenimiento del objetivo
•	 �No utilice nunca disolventes orgánicos, como diluyente, alcohol, o bencina, etc. para limpiar 

el polvo del objetivo.
•	 �El objetivo es un instrumento óptico de precisión. Tenga cuidado de no dejarlo caer ni 

someterlo a sacudidas fuertes o presión. Utilice una almohadilla o un relleno similar para 
protegerlo de las vibraciones de las motocicletas, automóviles, barcos, etc.

•	 �Evite someter el objetivo a cambios bruscos de temperatura, de lo contrario podría formarse 
condensación en el interior y el exterior del mismo. Coloque el objetivo en una bolsa de 
plástico o en la bolsa de la cámara, y sáquelo cuando haya alcanzado la temperatura 
ambiente.

•	 Seque el objetivo inmediatamente para eliminar las gotas de agua.
•	 �No monte ni desmonte el objetivo si hay gotas de agua en la cámara. Si entra agua en la 

cámara o en el objetivo, no funcionarán correctamente.
•	 �Cuando el objetivo no esté acoplado al cuerpo de la cámara, coloque la tapa del mismo y la 

tapa de la montura del objetivo para protegerlo contra el polvo.
•	 �No deje la cámara en un trípode u otro soporte rígido sin la tapa del objetivo. Las piezas 

internas de la cámara podrían dañarse debido a la luz solar directa.
* Una vez al año, o cada dos años, lleve el objetivo a un distribuidor para revisarlo y mantenerlo 
en perfecto estado de funcionamiento.

GARANTÍA
Condiciones de la Garantía Europea:
1.	 �Los productos RICOH IMAGING adquiridos a través de nuestros canales de distribución 

oficiales están garantizados por los distribuidores y centros de servicio autorizados de 
RICOH IMAGING EUROPE S.A.S. por un periodo de un año desde la fecha de compra 
original, en relación con cualquier defecto de material y/o de fabricación.

2.	 �Esta garantía se ha de limitar únicamente a reparaciones de defectos de material y/o de 
fabricación. El servicio de garantía se proporcionará en forma gratuita a través de los 
centros de servicio designados por RICOH IMAGING COMPANY, LTD. Sin embargo, los 
gastos de seguro, manipulación, transporte y otros desembolsos imprevistos en relación 
a las tareas de reparación deberán correr por cuenta del propietario del producto. (Nota: 
RICOH IMAGING no asumirá ninguna responsabilidad por daños o pérdidas que ocurran 
durante el transporte, pero colaborará en cuanto a dar curso a cualquier reclamo siempre 
que sea posible.)

3.	 El recibo original es prueba de la compra original.
4.	 �Esta garantía no será aplicable si el defecto o mal funcionamiento fue causado por daños 

resultantes del funcionamiento del producto de manera diferente a las instrucciones 
contenidas en el manual del propietario, o por cualquier uso indebido o abuso del producto. 
Además, esta garantía no cubre ningún defecto que haya ocurrido como resultado de 
cualquier modificación o servicio realizado por alguien que no sean los centros de servicio 
designado de RICOH IMAGING. Las baterías desmontables y los daños causados debido 
a las fugas de esas baterías no están cubiertos por esta garantía. La limpieza de rutina 
y el desgaste cosmético y mecánico normal no están cubiertos por los términos de esta 
garantía. RICOH IMAGING no será responsable de ningún daño consecuente o incidental 
(como viajes, baterías, borrado de memoria digital, etc.) como resultado de cualquier 
incumplimiento de la garantía, explícito o implícito, aplicable a este producto.

5.	 �No se reembolsarán los gastos de las reparaciones efectuadas por centros de servicio 
RICOH IMAGING que no se hayan autorizado.

6.	 Esta garantía es válida para cámaras digitales, objetivos y accesorios.
Solo Comunidad Europea:
* �Esta póliza de garantía no afecta a los derechos estatutarios del consumidor aplicables según 

la ley del Estado ni a los derechos del consumidor frente al detallista derivados del contrato 
de compraventa.
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HANDLEIDING VERWISSELBAAR 
OBJECTIEF
Dit is een verwisselbaar objectief dat specifiek is ontworpen voor digitale camera’s. 
Het optische systeem ervan is geoptimaliseerd voor de kenmerken van digitale beelden.
Lees deze handleiding eerst zorgvuldig door voordat u het objectief gebruikt om zeker te weten 
dat u het objectief correct gebruikt. Raadpleeg bovendien de handleiding bij uw camera.
Houd de firmware van de camera up-to-date om dit objectief te gebruiken.
•	 �De in deze handleiding weergegeven afbeeldingen kunnen afwijken van het door u gekochte 

objectief.
Raadpleeg de bedieningshandleiding van uw camera voor meer informatie over de montage en 
verwijdering van het objectief.

VEILIG GEBRUIK VAN UW OBJECTIEF 
Hoewel wij dit objectief zorgvuldig hebben ontwikkeld met het oog op een veilig gebruik, vragen 
wij u bij gebruik van het objectief extra oplettend te zijn bij aanwijzingen met de volgende 
symbolen.

 Waarschuwing
Dit symbool duidt op voorschriften die, indien niet opgevolgd, ernstig letsel tot gevolg kunnen 
hebben voor de gebruiker.

 Voorzichtig
Dit symbool duidt op voorschriften die, indien niet opgevolgd, licht of minder ernstig letsel voor 
de gebruiker, of beschadiging van de apparatuur tot gevolg kunnen hebben.

 Waarschuwing
Kijk nooit langdurig door het objectief op de camera naar de zon. Dat kan ernstige beschadiging 
van uw ogen of blindheid tot gevolg hebben, met name wanneer direct door het objectief wordt 
gekeken.

 Voorzichtig
Laat het objectief niet achter terwijl het is blootgesteld aan direct zonlicht zonder een 
objectiefbescherming of zonnekap. Direct zonlicht dat door het objectief valt, wordt versterkt en 
zal, als het op brandbaar materiaal is gericht, mogelijk brand veroorzaken.

Namen van onderdelen (Fig.1, Fig2)
1. Index aansluiting zonnekap 8. Schakelaar scherpstelstand*

2. Scherpstelring 9. Schroefdraad van frontring

3. Afstandsschaal* 10. Zonnekap*

4. Schakelaar focusklem* 11. Objectiefinformatiecontacten

5. Vattingsindex 12. Voedingscontacten

6. Objectiefvatting

7. Zoomring * alleen bij specifieke modellen

Opmerking: Dit objectief heeft geen diafragmaring. Instelling van diafragma vindt automatisch 
plaats alsof een diafragmaring in de “A”-stand is gezet. Accessoires zonder automatische “A”-
stand kunnen bij dit objectief dus niet worden gebruikt.

Over de objectiefvatting
Lenzen met objectiefinformatiecontacten op de lensvatting maken automatische belichting 
mogelijk.
Lenzen met voedingscontacten op de lensvatting kunnen automatisch worden scherpgesteld 
met de ingebouwde motor. Als u echter een camera gebruikt die de ingebouwde motor niet 
ondersteunt, zal autofocus niet mogelijk zijn.

VOORZICHTIG
Neem de nodige voorzichtigheid in acht om de objectiefinformatiecontacten en de 
voedingscontacten op het vattingoppervlak van het objectief niet te beschadigen of vuil te 
maken. Dit kan leiden tot storingen.

Over de zonnekap
Het gebruik van een zonnekap is aangeraden om strooilicht te voorkomen op het objectief.
De interne weerspiegeling van strooilicht verslechtert de beeldkwaliteit.

<Hoe bevestigen>
Lijn de index op de zonnekap uit met de index op het objectief, en druk beide recht op elkaar. 
Draai vervolgens de zonnekap op het objectief rechtsom, gezien vanaf de voorkant van het 
objectief, totdat deze vastklikt.
Draai de kap tegen de klok in om deze te verwijderen.
* �Houd bij het bevestigen van de zonnekap de scherpstelring en de zoomring stevig vast om te 

voorkomen dat deze verdraaien.
Als de meegeleverde zonnekap een PL-filtervenster heeft, dan kan dit gebruikt worden voor het 
vergemakkelijken van de maniipulatie van het circulaire polarisatiefilter wanneer de zonnekap 
is bevestigd.

<Hoe gebruiken> (Fig.3)
1.	 �Verwijder de PL-filtervensterdop door deze te verschuiven zoals aangegeven  

in de afbeelding.
2.	 Draai aan de buitenste ring van het circulaire polarisatiefilter via het PL-venster.
3.	 Bevestig de PL-filtervensterdop.
* �Zorg er bij het maken van opnamen voor dat de PL-filtervensterdop is bevestigd voor optimaal 

effect.

Over objectieffilters (op de markt verkrijgbaar)
Schroef een op de markt verkrijgbare filter vast op de voorkant van het objectief.

VOORZICHTIG
•	 �Aangezien een filter een deel wordt van het optische systeem wanneer hij op het objectief 

wordt bevestigd, moet er met de nodige zorg mee worden omgegaan om hem te 
beschermen tegen stof, vuil en krassen.

•	 �Gebruik een circulaire polarisatiefilter als u een filter bevestigt op een digitale SLR-camera 
van PENTAX. Als u een normale polarisatiefilter gebruikt, zijn de belichting en autofocus 
minder nauwkeurig.

•	 �Het hangt van het geïnstalleerde filter af of u de zonnekap al dan niet op het objectief kunt 
bevestigen.

Scherpstellen (Fig.4)
Wisselen tussen scherpstelmand (beschikbaar bij specifieke 
modellen)
Gebruik de schakelaar van de scherpstelstand om te wisselen tussen automatische (AF) 
en handmatige scherpstelling (MF).
* Zet de scherpstelstand van de camera op autofocus (AF).
Over de schakelaar met een focusklem (beschikbaar bij specifieke modellen)
Dit objectief is uitgerust met een schakelaar voor een focusklem. Hiermee kunt u het 
scherpstelpunt fixeren. Het systeem staat toe dat u het scherpstelpunt op elke afstand kunt 
vasthouden, en u kunt het scherpstelpunt vasthouden door deze schakelaar op ON te zetten 
nadat u het onderwerp hebt scherp gesteld. Het scherpstelpunt wordt gefixeerd en de werking 
van autofocus stopt.
•	 �Door de schakelaar van de focusklem op ON te zetten, wijzigt u de scherpstelstand van uw 

camera naar handmatig.

Werken met autofocus
Zet de scherpstelstand van het objectief op AF en druk de ontspanknop tot halverwege in om 
automatisch scherp te stellen.
•	 �Bij camera’s met een AF-knop kunt u ook op deze knop drukken om automatisch scherp 

te stellen.

Werken met handmatige scherpstelling
Zet de scherpstelstand van het objectief op MF en draai aan de scherpstelring om handmatig 
scherp te stellen.

Werken met het Quick-shift Focussysteem
Wanneer het objectief wordt gebruikt met compatibele digitale SLR-camera’s van PENTAX, 
kunt u de focus in de automatische scherpstelstand altijd handmatig aanpassen door aan 
de scherpstelring te draaien terwijl u de ontspanknop tot halverwege indrukt (of de AF-knop 
ingedrukt houdt).

VOORZICHTIG
Houd de ontspanknop (of AF-knop) ingedrukt nadat juist is scherp gesteld voordat u de 
opname maakt. Als u de ontspanknop loslaat voordat u een opname maakt, zal opnieuw 
automatisch worden scherp gesteld wanneer u de ontspanknop opnieuw indrukt.

Aandachtspunten voor het gebruik van het objectief
Opbergen en voorkomen van schimmelvorming
•	 �Neem het objectief uit de beschermhoes of de cameratas en berg het op een droge, goed 

geventileerde plaats op.
•	 �Berg het objectief niet op in een slecht geventileerde ruimte, zoals een kast, een la, een 

afgesloten voertuig of een plaats waar insectenverdrijvende middelen of medicijnen zijn 
opgeslagen.

•	 �Berg het objectief niet op in ruimten met een hoge temperatuur en/of hoge 
vochtigheidsgraad, waar kans bestaat op schimmelvorming. Berg het objectief met een 
dehydratiemiddel (schimmelwerend agens) op in een droge kast, een luchtdichte bergruimte 
of een plastic zak.

Aandachtspunten en onderhoud van het objectief
•	 �Gebruik nooit organische oplosmiddelen zoals verfverdunner, alcohol of wasbenzine om stof 

van het objectief te verwijderen.
•	 �Het objectief is een optisch precisie-instrument. Behoed het voor vallen, zware klappen en 

druk. Gebruik een kussen of iets dergelijks om de camera te beschermen tegen trillingen van 
een motor, auto, boten, enz.

•	 �Voorkom dat het objectief wordt blootgesteld aan grote temperatuurschommelingen, omdat 
dit condensvocht kan veroorzaken aan de binnen- en buitenkant van het objectief. Doe 
het objectief in een plastic zak of cameratas en neem het daar pas uit als het objectief de 
omgevingstemperatuur heeft aangenomen.

•	 Veeg het objectief af om regen- of waterdruppels onmiddellijk te verwijderen.
•	 �Bevestig of verwijder het objectief niet wanneer er regen- of waterdruppels op de camera 

zitten. Als er water in de camera of het objectief binnendringt, kunnen er storingen optreden.
•	 �Als het objectief niet op de camera is bevestigd, bescherm het objectief dan tegen stof door 

de objectiefdop en de dop voor de objectiefvatting te bevestigen.
•	 �Laat de camera niet zonder objectiefdop achter op een statief of een andere vaste 

camerasteun. Onderdelen in de camera kunnen beschadigd raken door direct zonlicht.
*  �Laat het objectief eens per jaar of om het jaar inspecteren door een dealer zodat het optimaal 

blijft presteren.

GARANTIE
Bepalingen van de Europese Garantie:
1.	 �RICOH IMAGING EUROPE S.A.S., geautoriseerde dealers en servicecentra garanderen 

RICOH IMAGING-producten die zijn gekocht via onze officiële distributiekanalen op 
materiaal- en/of fabricagefouten gedurende een periode van één jaar na de oorspronkelijke 
aankoopdatum.

2.	 �Deze garantie beperkt zich tot de reparatie van materiaal- en/of fabricagefouten. Deze 
service wordt gratis verleend door erkende servicecentra van RICOH IMAGING COMPANY, 
LTD. Verzekerings-, afhandelings-, verzendkosten en eventuele andere incidentele kosten 
met betrekking tot reparaties zijn voor rekening van de eigenaar. (Let wel: RICOH IMAGING 
aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor schade of verlies tijdens transport, maar zal 
wel waar mogelijk assistentie verlenen bij het verwerken van schadeclaims.)

3.	 De origienele kassabon is het bewijs van de originele aankoop.
4.	 �Deze garantie is niet van toepassing als het defect of de fout werd veroorzaakt door 

schade als gevolg van het gebruik van het product in strijd met de instructies in de 
gebruikershandleiding, of verkeerd gebruik of misbruik van het product. Tevens dekt deze 
garantie geen defecten die zijn opgetreden als gevolg van een aanpassing of onderhoud 
uitgevoerd door een andere partij dan de aangewezen RICOH IMAGING servicecentra. 
Verwijderbare batterijen en schade veroorzaakt door lekkage van die batterijen vallen niet 
onder deze garantie. Regelmatig reinigen en normale cosmetische en mechanische slijtage 
worden niet gedekt door de voorwaarden van deze garantie. RICOH IMAGING is niet 
verantwoordelijk voor indirecte schade of incidentele schade (zoals reizen, batterijen, wissen 
van digitaal geheugen, etc.) als gevolg van een schending van de garantie, expliciet of 
impliciet, die van toepassing is op dit product.

5.	 �Kosten voor reparaties verricht door onbevoegd RICOH IMAGING-servicecentra worden 
niet vergoed.

6.	 �Deze garantie geldt alleen voor digitale camera’s, lenzen en accessoires.
Alleen voor de Europese Gemeenschap:
* �Deze garantiebepalingen hebben geen invloed op de grondwettelijke rechten van de 

consument onder de van toepassing zijnde nationale wetgeving, noch op de rechten van de 
consument jegens de detaillist voortvloeiende uit de verkoop-/aankoopovereenkomst.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI OBIEKTYWU 
WYMIENNEGO
Niniejszy obiektyw to obiektyw wymienny zaprojektowany specjalnie z myślą o aparatach 
cyfrowych. Jego układ optyczny zoptymalizowano pod kątem charakterystyki obrazów 
cyfrowych. Przed rozpoczęciem korzystania z obiektywu zapoznaj się z instrukcją obsługi, 
co pozwoli zapewnić prawidłowe użytkowanie. Sięgnij także po instrukcję obsługi swojego 
aparatu.
Aby można było użyć tego obiektywu, oprogramowanie w aparacie musi być aktualne.
•	 �Ilustracje w niniejszym dokumencie mogą różnić się od rzeczywistego wyglądu urządzenia.
Informacje na temat montażu i demontażu obiektywu można znaleźć w instrukcji obsługi 
aparatu fotograficznego.

BEZPIECZNE UŻYTKOWANIE 
OBIEKTYWU
Choć obiektyw został zaprojektowany tak, by można było bezpiecznie z niego korzystać, 
podczas korzystania należy zwrócić szczególną uwagę na zalecenia opatrzone następującymi 
symbolami.

 Uwaga
Ten symbol oznacza środki ostrożności; niestosowanie się do nich może być przyczyną 
poważnych obrażeń ciała u użytkownika.

 Ostrzeżenie
Ten symbol oznacza środki ostrożności; niestosowanie się do nich może być przyczyną 
niewielkich lub średnich obrażeń ciała u użytkownika lub uszkodzenia urządzenia.

 Uwaga
Nie wolno przez dłuższy czas patrzeć w słońce przez obiektyw zamontowany w aparacie. 
Może wówczas dojść do poważnego uszkodzenia oczu użytkownika lub całkowitej utraty 
wzroku, w szczególności wskutek patrzenia bezpośrednio przez obiektyw.

 Ostrzeżenie
Nie wolno pozostawiać obiektywu w bezpośrednim świetle słonecznym bez pokrywki czy 
zaślepki. Bezpośrednie promienie słońca ulegają wzmocnieniu, gdy przechodzą przez obiektyw 
i mogą wywołać pożar, jeśli padną na materiał łatwopalny.

Nazwy części (Fig.1, Fig2)
1. Znacznik mocowania osłony obiektywu 8. Przełącznik trybu ustawiania ostrości*

2. Pierścień ostrości 9. Gwint pierścienia przedniego

3. Skala odległości* 10. Osłona obiektywu*

4. Przełącznik zaciskowy trybu ustawiania ostrości* 11. Styki informacyjne obiektywu

5. Znacznik mocowania 12. Styki zasilania obiektywu

6. Mocowanie obiektywu

7. Pierścień zoomu * tylko w niektórych modelach

Uwaga: jeśli obiektyw nie jest wyposażony w pierścień przysłony. Ustawieniami przysłony 
steruje się automatycznie, jeśli zostanie wybrane ustawienie automatyczne „A”, nie można 
zatem używać z tym obiektywem akcesoriów bez ustawienia „A”.

Informacje o mocowaniu obiektywu
Obiektywy wyposażone w styki informacyjne na mocowaniu obiektywu umożliwiają 
automatyczną ekspozycję.
W przypadku obiektywów wyposażonych w styki zasilające na mocowaniu obiektywu możliwe 
jest automatyczne ustawianie ostrości za pomocą wbudowanego silnika. Jeśli jednak używany 
aparat nie obsługuje silnika autofokusa, automatyczne ustawianie ostrości nie będzie możliwe.

OSTRZEŻENIE
Należy zachować ostrożność, by nie uszkodzić i nie zanieczyścić styków informacyjnych i 
styków zasilania obiektywu na powierzchni obiektywu, gdyż może to spowodować awarię lub 
nieprawidłowe działanie.

Informacje o osłonie obiektywu
Zaleca się stosowanie osłony obiektywu w celu uniemożliwienia przedostawania się do 
obiektywu światła bocznego. Wewnętrzne odbicia światła bocznego powodują pogorszenie 
jakości obrazu.

<Sposób mocowania>
Wyrównaj znacznik na osłonie obiektywu ze znacznikiem na obiektywie i połącz oba elementy, 
zsuwając je ze sobą. Dołącz osłonę obiektywu do obiektywu, obracając osłonę w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, w widoku od przodu obiektywu, by go zablokować, 
aż zatrzaśnie się we właściwym położeniu.
Obróć osłonę w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, by ją zdemontować.
* �Podczas mocowania osłony obiektywu przytrzymaj mocno pierścień ustawiania ostrości 

i pierścień zoomu, by uniemożliwić im obracanie.
Jeśli dołączona osłona obiektywu ma okienko filtra polaryzacyjnego, ułatwia to manipulowanie 
okrągłym filtrem polaryzacyjnym, gdy osłona jest założona.

<Sposób użytkowania> (Fig.3)
1.	 �Zdemontuj zaślepkę okienka filtra polaryzacyjnego, przesuwając ją w kierunku 

przedstawionym na ilustracji.
2.	 �Obróć zewnętrzny pierścień okrągłego filtra polaryzacyjnego, odsuwając go od okienka filtra 

polaryzacyjnego.
3.	 �Załóż zaślepkę okienka filtra polaryzacyjnego.
* �Podczas robienia zdjęć sprawdź, czy zaślepka okienka filtra polaryzacyjnego znajduje się na 

swoim miejscu, co pozwoli uzyskać maksymalne działanie osłony obiektywu.

Informacje o filtrach do obiektywu (dostępnych w handlu)
Nakręć dostępny w handlu filtr z przodu obiektywu.

OSTRZEŻENIE
•	 �Ponieważ umocowany na obiektywie filtr stanowi element układu optycznego, należy używać 

go ostrożnie, chroniąc przed kurzem, zabrudzeniami i zarysowaniem.
•	 �Użyj okrągłego filtra polaryzującego w przypadku mocowania filtra do lustrzanki cyfrowej 

PENTAX. Jeśli używasz zwykłego filtra polaryzującego, naświetlanie i automatyczne 
ustawianie ostrości będą przebiegać mniej precyzyjnie.

•	 �Zamontowanie osłony obiektywu na obiektywie może nie być możliwe w przypadku 
niektórych rodzajów filtrów.

Ustawianie ostrości (Fig.4)
Przełącznik trybu ostrości (dostępny w niektórych modelach)
Użyj przełącznika trybu ostrości, aby przełączać między automatycznym (AF) i ręcznym 
ustawianiem ostrości (MF).
* �Ustaw przełącznik trybu ostrości aparatu na automatyczne ustawianie ostrości (AF).
Informacje dotyczące przełącznika zaciskowego trybu ustawiania ostrości (dostępnego 
w niektórych modelach)
Ten obiektyw zawiera przełącznik zaciskowy trybu ustawiania ostrości. Jest on przydatny, 
jeśli zamierzasz ustalić punkt ostrości. Ten system umożliwia zachowanie punktu ostrości 
przy dowolnej odległości. Punkt ostrości może być zachowany poprzez włączenie przycisku 
ON po ustawieniu ostrości przedmiotu. Punkt ostrości jest ustalony na stałe, a funkcja 
automatycznego ustawiania ostrości jest wstrzymana.
•	 �Ustawienie przełącznika zaciskowego trybu ustawiania ostrości na ON zmienia tryb 

ustawienia ostrości na ręczny.

Automatycznie ustawianie ostrości
Ustaw przełącznik trybu ostrości obiektywu na AF i naciśnij przycisk migawki do połowy, 
by ustawić ostrość automatycznie.
•	 �Jeśli aparat jest wyposażony w oddzielny przycisk AF, można go użyć do automatycznego 

ustawienia ostrości.

Ręczne ustawianie ostrości
Ustaw przełącznik trybu ostrości obiektywu na MF i obracaj pierścieniem ostrości, by ustawić 
ostrość ręcznie.

Korzystanie z systemu Quick-Shift Focus
W przypadku stosowania obiektywu z kompatybilnymi lustrzankami cyfrowymi PENTAX można 
zawsze ustawić ostrość ręcznie w trybie automatycznego ustawiania ostrości, obracając 
pierścień ostrości i równocześnie naciskając przycisk zwalniania migawki do połowy (lub 
naciskając przycisk AF).

OSTRZEŻENIE
Naciskaj dalej przycisk zwalniania migawki (lub przycisk AF) po uzyskaniu prawidłowej ostrości, 
a przed zrobieniem zdjęcia. Jeśli puścisz przycisk zwalniania migawki przed zrobieniem zdjęcia, 
funkcja automatycznego ustawiania migawki zadziała ponownie, jeśli znów przyciśniesz 
przycisk zwalniania migawki.

Środki ostrożności podczas użytkowania obiektywów
Przechowywanie i ochrona przed pleśnią
•	 �Wyjmij obiektyw z pojemnika lub torby na aparat i przechowuj go w suchym, dobrze 

wentylowanym miejscu.
•	 �Unikaj przechowywania obiektywu w słabo wentylowanym miejscu, jak szafa, garderoba, 

szuflada, czy pojazd lub miejsce, w którym przechowywane są środki odstraszające owady 
lub leki.

•	 �Unikaj przechowywania obiektywu w miejscach, gdzie panuje wysoka temperatura i 
wilgotność i gdzie występuje ryzyko rozwinięcia się pleśni. Przechowuj obiektyw w suchej 
szufladzie, w szczelnym pojemniku lub plastikowej torbie, ze środkiem osuszającym 
(zapobiegającym rozwijaniu się pleśni).

Środki ostrożności i konserwacja obiektywu
•	 �Do usuwania pyłu z obiektywu nie wolno używać żadnych rozpuszczalników organicznych, 

jak rozcieńczalnik, alkohol lub benzyna.
•	 �Obiektyw to precyzyjny instrument optyczny. Należy zachować ostrożność, by go 

nie upuścić ani nie poddawać go silnym wstrząsom ani dużym ciśnieniom. Podczas 
transportowania obiektywu z użyciem motocykli, samochodów czy łodzi użyj poduszki lub 
podobnej podkładki, by zamortyzować wibracje.

•	 �Unikać poddawania obiektywu nagłym zmianom temperatury, zarówno wewnątrz, jak i na 
zewnątrz obiektywu. Umieść obiektyw w plastikowej torbie lub torbie na aparat, i wyjmuj go 
dopiero wtedy, gdy osiągnie temperaturę otoczenia.

•	 Wytrzyj natychmiast z obiektywu krople wody lub deszczu.
•	 �Jeśli pada deszcz lub na obiektyw padają krople wody, nie wolno montować obiektywu na 

aparacie ani demontować go. Przedostanie się wody do wnętrza aparatu lub obiektywu 
może spowodować ich uszkodzenie.

•	 �Jeśli obiektyw nie jest przymocowany do korpusu aparatu, należy założyć na obiektyw obie 
zaślepki, by zabezpieczyć go przed kurzem.

•	 �Nie wolno zostawiać aparatu bez zaślepki obiektywu, jeśli jest przymocowany do statywu lub 
innego sztywnego mocowania aparatu. Bezpośrednie światło słoneczne może spowodować 
uszkodzenie aparatu.

*  �Poddawanie obiektywu przeglądowi w autoryzowanym punkcie serwisowym co dwa lata 
pozwoli zapewnić jego wysoką sprawność.

GWARANCJA
Warunki gwarancji europejskiej:
1.	 �Na produkty firmy RICOH IMAGING zakupione poprzez oficjalne kanały sprzedaży udzielana 

jest gwarancja firmy RICOH IMAGING EUROPE S.A.S., autoryzowanych dystrybutorów 
i centrów serwisowych na okres jednego roku od daty oryginalnego zakupu. Gwarancja 
obejmuje wszelkie usterki materiałowe i/lub wykonawcze.

2.	 �Niniejsza gwarancja jest ograniczona do naprawy usterek materiałowych i/lub 
wykonawczych. Usługa naprawy będzie świadczona bezpłatnie przez centra serwisowe 
wyznaczone przez firmę RICOH IMAGING COMPANY, LTD. Jednakże opłaty za 
ubezpieczenie, obsługę, transport i inne nieprzewidziane opłaty związane z naprawą 
muszą zostać poniesione przez właściciela. (Uwaga: firma RICOH IMAGING nie przyjmuje 
odpowiedzialności za uszkodzenia lub straty powstałe w czasie przesyłania produktu, ale 
udzieli pomocy w zakresie zgłaszania roszczenia, jeśli to możliwe.)

3.	 Dowód dokonania zakupu stanowi oryginalny paragon kasowy.
4.	 �Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania, jeżeli wada lub nieprawidłowe działanie zostało 

spowodowane przez uszkodzenie wynikające z obsługi produktu w sposób niezgodny z 
zaleceniami zamieszczonymi w instrukcji obsługi lub niewłaściwego bądź nieprawidłowego 
użytkowania produktu. Niniejsza gwarancja nie obejmuje również wad powstałych w wyniku 
przeprowadzenia jakichkolwiek modyfikacji lub czynności serwisowych przez osoby inne 
niż wyznaczone centra serwisowe firmy RICOH IMAGING. Wymienne baterie i uszkodzenia 
spowodowane przez wyciek tych baterii nie są objęte niniejszą gwarancją. Rutynowe 
czyszczenie oraz normalne zużycie kosmetyczne i mechaniczne nie są objęte warunkami 
niniejszej gwarancji. Firma RICOH IMAGING nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek 
szkody następcze lub przypadkowe (takie jak koszty podróży, baterii, skasowania 
pamięci cyfrowej itp.), wynikające z jakiegokolwiek naruszenia gwarancji, wyraźnych lub 
dorozumianych, mających zastosowanie do niniejszego produktu.

5.	 �Koszty napraw przeprowadzanych przez punkty serwisowe nieautoryzowane przez firmę 
RICOH IMAGING nie będą zwracane.

6.	 ��Niniejsza gwarancja obejmuje tylko aparaty cyfrowe, obiektywy i akcesoria.
Tylko Wspólnota Europejska:
*  �Niniejsze warunki gwarancji nie naruszają praw konsumenckich wynikających 

z obowiązującego prawa krajowego, a także praw konsumenckich wobec sprzedawcy, które 
są wynikiem umowy kupna-sprzedaży.

Notice to Users in CE marking
Importer europejski: RICOH IMAGING EUROPE S.A.S.
Parc Tertiaire SILIC 7-9, avenue Robert Schuman - B.P. 70102, 94513 Rungis Cedex, 
FRANCE
Producent: RICOH IMAGING COMPANY, LTD.
1-3-6, Nakamagome, Ohta-ku, Tokio 8555-143, JAPAN

Znak CE oznacza zgodność z dyrektywami Unii 
Europejskiej.

PL KO

교체 사용이 가능한 렌즈 설명서
이 렌즈는 디지털 카메라용으로 특별하게 설계된 교체 사용이 가능한 렌즈 입니다.렌즈의 광학 
시스템은 디지털 이미지의 특징에 최적화 되었습니다. 제대로 사용되는지 확인하기 위해서 렌즈를 
사용하기 전에 신중히 사용 설명서를 읽어 주십시오.추가적으로, 카메라 사용 설명서를 또한 참고 
하십시오.
이 렌즈를 사용하기 위해서, 카메라의 펌웨어를 최신 상태로 유지해 주십시오.
•	 �여기에서 보여지는 보기(예)는 실제 모습(외형)과 다를 수 있습니다. 렌즈의 탈부착에 대한 

세부사항은 카메라 사용 설명서를 참고하십시오.

렌즈의 안전한 사용
안전한 사용을 위해 이 렌즈를 신중하게 설계했을지라도 렌즈를 사용할 때 다음의 기호들에 표시된 
아이템에 각별한 주의를 기울여 주십시오.

 경고
이 기호는 만약 따르지 않았을 경우에 사용자에게 심각한 부상을 초래할 수 있는 것에 대한 예방책을 
나타내고 있습니다.

 주의
이 기호는 만약 따르지 않았을 경우에 장비에 손상 또는 사용자에게 경미한 부상 또는 중상을 초래할 수 
있는 것에 대한 예방책을 나타내고 있습니다.

 경고
장시간 카메라에 장착된 렌즈를 통해서 햇빛을 절대 보지 마십시오. 특히 렌즈를 통해서 햇빛을 직접 
보았을 때 당신의 눈에 심각한 손상 및 시력 상실이 발생할 수도 있습니다.

 주의
렌즈 커버 또는 렌즈 캡 없이 렌즈를 직사광선에 두지 마십시오. 렌즈를 통해서 전달되는 직사광선은 
매우 강렬하며 인화성 물질에 집중될 경우, 불이 일어날 수도 있습니다.

부품명 (Fig.1, Fig2)
1. 인덱스 8. 초점 모드 스위치를 부착한 렌즈 후드.*

2. 초점 링 9. 전면 링 나사
3. 거리 눈금* 10. 렌즈 후드*

4. 초점 클램프 스위치* 11. 렌즈 정보 접점
5. 장착 인덱스 12. 전원 공급 장치
6. 렌즈 마운트
7. 줌 링 * 특정 모델에 한함.
메모 : 렌즈에 조리개 링이 없다면 조리개 설정은 자동 “A” 포지션에 설정된 것처럼 자동적으로 
제어됩니다. 자동 “A” 설정 없이 악세서리는 이 렌즈에 사용될 수 없습니다.

렌즈 마운트 관련 
렌즈 마운트에 렌즈 정보 접점을 가지고 있는 렌즈들은 자동적인 노출이 가능합니다.
렌즈 마운트에 전력 공급이 있는 렌즈들은 내장된 모터로 자동초점을 맞출 수 있습니다. 그러나, 내장된 
모터를 지원하지 않는 카메라를 사용한다면 자동초점은 가능하지 않습니다.

주의
렌즈 마운트 표면에 전원 공급 장치와 렌즈 정보 접점을 손상시키거나 더럽히지 않도록 주의하세요. 
그렇지 않으면 고장이나 오작동이 발생할 수 있습니다.

렌즈 후드 관련
미광이 렌즈에 들어오는 것을 차단하기 위해서 렌즈 후드 사용을 추천합니다. 미광의 내부 반사는 
이미지 품질을 저하 시킵니다.

<부착하는 방법>
렌즈 후드의 인덱스를 렌즈의 부착 인덱스에 나란히 맞추고 양쪽을 서로를 향해 똑바로 밀어주세요. 
시계방향으로 후드를 돌리면서 렌즈에 렌즈 후드를 부착하세요, 렌즈의 앞면에서 보았을 때 
시계방향으로 찰칵 하는 소리가 날 때까지 잠그십시오.
잠금을 풀기 위해서는 시계 반대 방향으로 후드를 돌려주세요.

* �렌즈 후드를 부착할 때 초점 링과 줌 링이 돌아가는 것을 방지하기 위해서 단단하게 초점 링과 줌 
링을 잡아주세요.

포함된 렌즈 후드에 PL 필터 창이 있다면, 렌즈 후드를 부착할 때 원형 편광 필터를 쉽게 조작할 수 
있습니다.

<사용하는 방법 > (Fig.3)
1.	 �보기(예)에서 보여지는 것처럼 그 방향으로 넣으면서 PL 필터 창 캡을 제거합니다.
2.	 �PL 필터 창에서 원형 편광 필터의 바깥쪽 테두리를 돌립니다.
3.	 �PL 필터 창 캡을 부착합니다.
* �촬영할 때 렌즈 후드의 최대의 효과를 얻기 위해서는 PL 필터 창 캡이 제자리에 있는지 확인해야 

합니다.

렌즈 필터 관련.(시중에서 판매)
시중에서 판매하는 필터를 렌즈의 앞면에 나사로 고정시키세요.

주의
•	 �필터는 렌즈에 부착되었을 때 광학 시스템의 한 부분이 되기 때문에, 먼지, 오물과 긁힘으로부터 

보호하기 위하여 적절하게 주의하여 취급해 주세요.
•	 �PENTAX 디지털 SLR 카메라에 필터를 부착할 경우 원형 편광 필터를 사용하세요. 일반적인 편광 

필터를 사용하면 노출과 자동 초점의 정확도가 떨어집니다.
•	 �설치되는 필터의 종류에 따라서 렌즈 후드를 렌즈에 부착할 수 없을 수도 있습니다.

초점. (Fig.4)
초점 모드 전환(특정 모델에서만 사용 가능)
초점 모드 스위치를 사용하여 자동 초점(AF)과 수동 초점(MF) 사이를 전환합니다.
* �카메라의 초점 모드를 자동 초점(AF)으로 설정합니다.
포커스 클램프 스위치 관련(특정 모델에서만 사용 가능)
T이 렌즈는 초점 클램프 스위치를 갖추고 있으며 초점을 고정시킬 때 유용합니다. 포커스 클램프 
스위치는 당신이 어떤 거리에서도 초점을 유지할 수 있도록 해주며, 대상에 초점을 맞춘 후에 스위치를 
ON으로 설정함으로써 초점을 유지 할 수 있습니다. 초점은 고정되고 자동초점은 작동을 멈춥니다.
•	 �초점 클램프 스위치를 ON으로 설정하면 카메라의 초점 모드를 수동 초점으로 변경합니다.

자동초점 사용
초점 모드를 AF로 설정하고 자동초점에서 셔터 버튼을 반쯤 눌러주세요.
•	 �AF 버튼이 있는 카메라에서 버튼을 눌러 자동 초점을 맞출 수도 있습니다.

수동 초점 사용
초점 모드를 MF로 설정하고 수동으로 초점을 맞추기 위해서 초점 링을 돌려주세요.

퀵 시프트 포커스 시스템 사용
호환 가능한 PENTAX 디지털 SLR 카메라와 렌즈를 사용할 때, 셔터 버튼을 반쯤(또는 AF 버튼)
누르면서 초점 링을 회전시킴으로써 자동 초점 모드에서 수동으로 초점을 항상 조정할 수 있습니다.

주의
사진을 촬영하기 전에 적절한 초점을 맞춘 후에 셔터 버튼(또는 AF 버튼)을 계속 누르십시오. 사진을 
촬영하기 전에 셔터 버튼에서 손을 떼면, 셔터 버튼을 다시 눌렀을 때 자동초점이 다시 작동될 것입니다.

렌즈를 사용할 때의 주의점
보관 및 흰곰팡이 주의
•	 �카메라 가방 또는 보호 케이스에서 렌즈를 꺼내서 건조하고 환기가 잘 되는 곳에서 보관하세요.
•	 �벽장, 옷장, 서랍, 차량, 방충제 및 약이 보관된 곳과 같이 환기가 잘 되지 않는 곳에서 렌즈를 

보관하는 것을 피하십시오.
•	 �흰 곰팡이가 잘 성장하는 고온 다습한 곳에서 렌즈를 보관하는 것을 피하십시오. 건조한 캐비닛, 

밀폐된 컨테이너 또는 플라스틱 백에 건조제(제습제)를 넣어 렌즈를 보관하십시오.

주의사항과 렌즈 관리.
•	 �렌즈에 먼지를 제거하기 위해서 시너, 알코올 또는 벤젠 등과 같은 유기용액을 절대 사용하지 

마세요.
•	 �렌즈는 정교한 광학 기구입니다. 떨어뜨리지 않고 강한 충격 및 압력을 받지 않게 주의해 주십시오. 

오토바이, 자동차, 보트 등의 진동으로부터 렌즈를 보호하기 위해 쿠션 또는 유사한 패드를 
사용하세요.

•	 �렌즈가 급격한 온도 변화에 노출되지 않도록 하십시오. 그렇지 않으면 결로 현상이 내부와 외부 
모두에서 발생할 수 있습니다. 렌즈를 비닐봉지나 카메라 가방에 넣고

•	 렌즈가 주위 온도에 도달한 후 꺼내십시오.
•	 렌즈를 닦아 비나 물방울을 즉시 말리십시오.
•	 �카메라에 비나 물방울이 있는 경우 렌즈를 부착하거나 제거하지 마십시오.

카메라나 렌즈에 물이 들어가면 오작동이 발생할 수 있습니다.
•	 �렌즈가 카메라 본체에 부착되지 부착(장착)되지 않았을 때, 먼지로부터 보호하기 위한 렌즈 마운트 

캡과 렌즈 캡을 부착 하세요.
•	 �삼각대 또는 다른 고정식 카메라 지지대에 부착된 렌즈 캡을 벗긴 채로 카메라를 두지 마십시오. 

카메라 내부 부품은 직사광선에 의해 손상될 수 있습니다.
*  �렌즈의 고성능을 유지하려면 1~2년에 한 번씩 대리점에서 렌즈 검사를 받으십시오.

보증 정책
Warunki gwarancji europejskiej:
1.	 �공인된 진정한 사진 유통 채널을 통해 구입된 모든 렌즈는 구매일로부터 12개월 동안 재료 또는 

기술상의 결함에 대해 보증됩니다.
2.	 �단, 충격, 모래 또는 액체에 의한 손상, 취급 부주의, 변조, 배터리 또는 화학적 부식, 작동 지침에 

반한 작동, 또는 공인되지 않은 수리점에 의한 변경에 대한 증거가 없을 시
3.	 그 기간 내에 비용 청구 없이 서비스는 제공될 것이며 결함이 있는 부품은 교체될 것 입니다. 
4.	 �제조업체 또는 그 권한을 부여 받은 대리인은 서면 동의를 받은 경우를 제외하고 수리 또는 변경에 

대해 책임을 지지 않으며, 결함으로 인한 것인지 여부를 불문하고 지연 또는 사용 손실 또는 
결함이 있는 재료 또는 기술 또는 기타에 의해서 야기된 모든 종류의 간접적 또는 결과적 손해로 
인한 손해에 대해 책임을 지지 않습니다. 명시적이든 묵시적이든 모든 보증 또는 보증에 따른 
제조업체 또는 그 대리인의 책임은 이전에 제공된 부품 교체로 엄격하게 제한된다는 데 명시적으로 
동의합니다. 승인되지 않은 서비스 시설에서 수리한 경우에는 환불되지 않습니다.

5.	 �12개월의 보증 기간 동안의 절차. 12개월의 보증기간 동안 결함이 있는 것으로 판명된 모든 렌즈는 
장비를 구입했던 딜러 또는 제조업체에 반환해야 합니다. 해당 국가에 제조업체의 대리인이 없는 
경우에는 우편 요금 선불로 제조업체에 그 장비를 보내야 합니다.

6.	 ��이 경우, 복잡한 통관 절차가 요구되기 때문에 장비가 고객에게 반환되기 전에 상당한 시간이 소요될 
것입니다. 장비에 보증이 적용되는 경우, 무료로 수리가 진행되며 부품이 교체될 것입니다. 그리고 
장비는 서비스가 완료되면 고객에게 반환될 것입니다.

�장비에 보증이 적용되지 않는 경우, 제조업체 또는 그 대리인의 정기 요금이 적용됩니다. 운송비는 
소유자에게 부과될 것입니다. 보증기간 동안 서비스를 받고자 하는 국가 이외의 국가에서 렌즈를 
구입했다면 해당 국가의 제조업체 담당자가 일반 취급 및 서비스 비용을 청구할 수 있습니다.
그럼에도 불구하고 제조업체에 반품된 렌즈는 이 절차 및 보증 정책에 따라 무료로 서비스됩니다.
단, 어떠한 경우에도 운송료 및 통관 수수료는 발송인이 부담합니다. 필요한 경우 구매 날짜를 증명할 
수 있도록 장비 구매에 대한 영수증이나 청구서를 최소 1년 동안 보관하십시오.
서비스를 위해 장비를 보내기 전에 제조업체에 직접 보내지 않는다면 제조업체의 공인 대리점이나 
승인된 수리점으로 장비를 보내고 있는지 확인하십시오. 항상 서비스 요금에 대한 견적을 받고, 견적 
서비스 요금을 수락한 후에만 서비스 센터가 서비스를 진행하도록 지시하십시오.

•	 이 보증 정책은 고객의 법적 권리에 영향을 미치지 않습니다.
•	 일부 국가의 대리점에서 제공하는 현지 보증 정책이 이 보증 정책을 대체할 수 있습니다.
따라서 구매 시 제품과 함께 제공된 보증서를 검토하거나 해당 국가의 대리점에 문의하여 자세한 
내용을 확인하고 보증 정책 사본을 받을 것을 권장합니다.

可更換鏡頭手冊
本產品是專為數位相機所設計的可更換鏡頭。 鏡頭的光學系統針對數位影像的特性進行最
佳化。
使用前請先詳閱本操作說明書，以確保正確使用本產品。. 除此之外，亦請參閱您相機的操作
說明書。
請更新相機韌體版本，方能使用本產品。
• 此處所示的圖片可能與實際外觀不同。
關於安裝和拆卸本產品的細節，請參閱您相機的操作說明書。

安全使用您的鏡頭 
即使本產品針對操作安全性經過精心設計，但在使用時應特別注意標示下列符號的物品。

 警告
本符號表示如不理會警告可能會對使用者造成嚴重人身傷害。

 注意
本符號表示如不理會警告可能會對使用者造成輕度至中度人身傷害或對設備造成損壞。

 警告
切勿透過安裝在相機上的鏡頭長時間直視太陽。透過鏡頭直視太陽可能會造成視力受損或失明。

 注意
請勿在鏡頭蓋移除的狀態下將鏡頭放置在陽光直射處。直射的陽光通過鏡頭後聚焦在易燃物上
可能會引起火災。

零件名稱 (圖1, 圖2)
1. 鏡頭遮光罩安裝標記 8. 對焦模式開關*

2. 對焦環 9. 前環
3. 距離刻度* 10. 鏡頭遮光罩*

4. 對焦鎖定開關* 11. 鏡頭資訊接點
5. 安裝標記 12. 電源接點
6. 鏡頭接環
7. 變焦環 * 僅適用特定型號
註：若鏡頭未配備光圈環。光圈設定採自動控制，設定為自動「A」位置，因此無自動「A」設定的配件
不能與本產品搭配使用。

關於鏡頭接環
鏡頭接環上附鏡頭資訊接點的鏡頭提供自動曝光功能。
鏡頭接環上附電源接點的鏡頭可使用內建馬達進行自動對焦。 若您使用的相機不支援內建馬達，
則無法進行自動對焦。

注意
小心不要損壞或弄髒鏡頭安裝面上的鏡頭資訊接點和電源接點，否則可能會導致故障。

關於鏡頭遮光罩
建議使用鏡頭遮光罩來避免雜散光線射入鏡頭。雜散光線的內部反射會降低影像品質。

<如何安裝鏡頭遮光罩>
將鏡頭遮光罩上的標記對準鏡頭上的安裝標記，然後將兩個零件直接推向彼此。
從鏡頭前端查看，順時針轉動遮光罩，將遮光罩安裝到鏡頭上並鎖緊，直至聽到喀嗒聲為止。
逆時針轉動遮光罩即可拆卸。
* 安裝遮光罩時，請緊緊握住對焦環和變焦環以防止轉動。
如果隨附的鏡頭遮光罩配備偏光鏡窗，則在安裝鏡頭遮光罩時有利於環形偏光鏡的操作。

<使用方法> (圖3)
1.	 沿圖示方向移動偏光鏡窗蓋，將其取下。
2.	 從偏光鏡窗轉動環形偏光鏡的外緣。
3.	 安裝偏光鏡窗蓋。
* 拍攝時，請確保偏光鏡窗蓋安裝就位，才能達到鏡頭遮光罩的最佳效果。

關於濾鏡（市售）
將市售的濾鏡裝到鏡頭前端。

注意
•	 �濾鏡在安裝到鏡頭後即為光學系統的一部分，因此請小心操作以防止產生灰塵汙垢和刮痕。
•	 �若要在PENTAX數位單眼相機上安裝濾鏡，請使用環形偏光鏡。若使用一般的偏光鏡，會降低

曝光和自動對焦的準確性。
•	 �您可能會因安裝的濾鏡類型不同而無法將遮光罩安裝到鏡頭上。

對焦 (圖4)
切換對焦模式（適用於特定型號）
使用對焦模式開關切換自動對焦（AF）和手動對焦（MF）。
* 將相機的對焦模式設定為自動對焦（AF）。
關於對焦撥盤開關（適用特定型號）
本鏡頭配備對焦撥盤開關，適用於固定焦點。對焦能夠將焦點保持在任何距離，再將拍攝物體對焦
後可將此開關設定為ON來固定焦點。此時焦點固定，而自動對焦功能會停止運作。
• �將對焦撥盤開關設定為ON後，相機的對焦模式會更改為手動對焦。

使用自動對焦
將對焦模式設定為AF，然後按下快門按鈕即可自動對焦。.
• 如為配備AF按鈕的相機，也可以按下此按鈕進行自動對焦。

使用手動對焦
將對焦模式設定為MF，然後用手轉動調焦環來進行對焦。
使用快速切換對焦系統
將本產品搭配相容的PENTAX數位單眼相機使用時，可於按住快門按鈕（或按住AF按鈕）時轉動調
焦環，在自動對焦模式中手動調整對焦。

注意
在正確對焦後並拍攝照片之前，請持續按住快門按鈕（或AF按鈕）。若您在拍照前放開快門按鈕，當
您再按一次快門按鈕時，將再次進行自動對焦。

使用本產品之注意事項
防霉保存
• �從保護套或相機包內取出鏡頭，並存放在乾燥且通風良好的地方。
• �避免將鏡頭存放在通風不良處，如衣櫥、衣櫃、抽屜、車輛或存放防蟲劑或藥物的地方。
• �避免將鏡頭存放在會發霉的高溫潮濕處。將鏡頭與乾燥劑（防霉劑）存放在乾燥的櫃子、密閉

容器或塑膠袋內。

注意事項和鏡頭維護
• �切勿使用稀釋劑、酒精、石油精等有機溶劑清除鏡頭上的灰塵。
• �鏡頭是精密的光學設備。小心不要掉落或受到強烈的撞擊或壓力。使用軟墊或類似的保護墊來

保護鏡頭，避免受到機車、汽車及船隻等造成的振動。
• �避免在溫度急遽變化的地方使用鏡頭，否則鏡頭內外會產生水珠。將鏡頭放入塑膠袋或相機

包，待鏡頭達到環境溫度後再取出。
• 擦拭鏡頭以將雨水或水滴立即擦乾
• �相機上有雨水或水滴時，請勿裝卸鏡頭。水跑進相機或鏡頭內可能會發生故障。
• �鏡頭未安裝在相機機身時，請蓋上隨附的鏡頭蓋和鏡頭接環蓋，以防止灰塵跑進去。
• �請勿將鏡頭蓋移除的相機放在三腳架或其他堅固的相機支架上。直射的陽光可能會損壞相

機內部零件。
* 請代理商每一年或兩年檢查一次鏡頭，以保持鏡頭的性能。

保固政策
Conditions of European Warranty:
1. �所有透過取得授權的攝影零售管道購買的本公司產品，自購買日起計十二個月內享有對材料

或工藝技術瑕疵的保固。
2. �若產品不曾受到碰撞、沙子或液體的腐蝕、錯誤操作、改裝、電池或化學腐蝕、操作不符合使

用說明書，也並無經由非廠方指定的維修店改裝而損壞，則在保固期內，所有維修及零件更
換皆為免費。

3. �製造商或其授權代表對未經其書面同意的維修或改裝概不負責，而且對於因延遲或未能使用
之損失或其他任何類型的間接或衍生性損害（無論是由有瑕疵的材料或工藝技術或其他原因
造成）所造成的損害概不負責。製造商或其授權代表明確同意其根據所有保證或保固（無論明
示或暗示）之責任僅限於上文所述的情況下提供零件更換服務。由非製造商授權的維修店所
進行的維修，一概不予退款。

4. �12個月保固期內的程序。在12個月的保固期內，產品如有瑕疵，應退回所購買的經銷商或製
造商。如果所在的國家沒有製造商的授權代表，應預付郵資，將產品寄回製造商。在此情況下，
由於海關手續繁複，產品可能需要可觀的時間才會送還給您。如果產品在保固範圍內，一切維
修和更換零件均為免費，維修完畢後會將產品送還給您。如果不在保固範圍內，則製造商或代
理商會收取適當的費用。顧客需要負擔運費。在保固期內，如果您要維修的產品非於維修地點
所在的國家購買，則代理商可能會收取一般的處理及維修費用。即使如此，若將產品寄回製造
商，仍可根據本程序與保固政策獲得免費維修。

5. �但是顧客須負責運費及通關費用。購買產品後的收據或帳單請至少保存一年，以在必要時
證明您的購買日期。除非您直接將產品送回製造商維修，否則在送交維修之前，請確保將產
品送交授權的代理商或指定的維修店。應先取得維修費的報價，並接受該報價後，再指示維
修站進行維修。

6. 本保固政策不影響顧客的法定權利。
不同國家的經銷商之保固政策可能取代本保固政策。
因此我們建議您在購買時查看產品包裝隨附的保固卡，或向您所在國家的經銷商查詢更多資訊
及索取保固政策副本。

TC


